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2011年 2月 18日內務委員會會議文件  
 

《 2010年行政長官選舉 (修訂 )條例草案》及  
《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》委員會報告  

 
 
目的  
 
  本文件旨在匯報《2010年行政長官選舉 (修訂 )條例草案》

及《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》委員會 (下稱 "法案委員會 ")
的商議工作。  
 
 
背景  
 
行政長官及立法會的現行產生辦法  
 
2.  根據《基本法》附件一的規定，行政長官由一個具有廣

泛代表性的選舉委員會 (下稱 "選委會 ")選出，由中央人民政府任

命。選委會委員共 800人，來自 4個界別，該 4個界別由 38個界別

分組組成。選委會的任期為 5年，由行政長官任期屆滿的年份內

的 2月 1日起計。選委會界別分組的選舉採用 "全票制 "的投票制

度，而行政長官選舉則採用絕對多數投票制。  
 
3.  立法會現有 60個議席，半數經分區直接選舉產生，另一

半經功能界別選舉產生。分區直接選舉的 30個議席由下述 5個地

方選區選岀：香港島選出 6位議員；九龍東選出 4位議員；九龍

西選出 5位議員；新界東選出 7位議員；以及新界西選出 8位議

員。選舉採用比例代表制下的名單投票制，並以最大餘額方法

計算選舉結果。  
 
4.  在功能界別選舉方面， 30個議席經 28個功能界別選出。

在這 28個功能界別當中，勞工界功能界別選出 3名立法會議員，

餘下 27個功能界別各選出 1名議員。 4個選民人數相對較少的功
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能界別 (即鄉議局功能界別、漁農界功能界別、保險界功能界別

及航運交通界功能界別 )選舉採用 "按選擇次序淘汰 "投票制。另

外 24個功能界別選舉採用 "得票最多者當選 "投票制。  
 
 
2012年兩個產生辦法  
 
5.  行政長官和立法會的具體產生辦法 (下稱 "兩個產生辦

法 ")，分別由《基本法》附件一及附件二規定。根據《基本法》

及全國人民代表大會常務委員會 (下稱 "全國人大常委會 ")於
2004年 4月 6日通過 "關於《基本法》附件一第七條和附件二第三

條的解釋 "，修改兩個產生辦法要走 "五部曲 " ⎯⎯  
 

第一部  ：  由行政長官向全國人大常委會提出報告，提

請全國人大常委會決定兩個產生辦法是否需

要進行修改；  
 

第二部  ：  全國人大常委會決定可就兩個產生辦法進行

修改；  
 

第三部  ：  香港特別行政區 (下稱 "香港特區 ")政府向立

法會提出修改兩個產生辦法的議案，並經全

體立法會議員三分之二多數通過；  
 

第四部  ：  行政長官同意經立法會通過的議案；及  
 

第五部  ：  行政長官將《基本法》附件一及附件二的相

關修正案報全國人大常委會，由全國人大常

委會分別予以批准或備案。  
 
6.  2007年 12月 12日，行政長官把 "關於香港特區政制發展

諮詢情況及 2012年行政長官和立法會產生辦法是否需要修改的

報告 "提交全國人大常委會。全國人大常委會在審議該報告後，

於 2007年 12月 29日作出關於 2012年行政長官和立法會產生辦法

及 有 關 普 選 問 題 的 決 定 ( 下 稱 " 《 2007 年 全 國 人 大 常 委 會 決

定》 ")。《 2007年全國人大常委會決定》的內容概述如下  ⎯⎯  
 

(a) 可於 2017年及 2017年以後分別普選行政長官及立法會

全體議員；  
 

(b) 2012年第四任行政長官的選舉，以及2012年第五屆立法

會的選舉，不實行由普選產生的辦法；  
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(c) 就第五屆立法會而言，功能團體和分區直選產生的議員

各佔半數的比例維持不變；  
 
(d) 立法會對法案及議案的表決程序維持不變；及  
 
(e) 在不違反上述決定的前提下，2012年兩個產生辦法可按

照《基本法》第四十五條和六十八條及附件一和附件二

的規定作出適當修改。  
 

7.  政務司司長在 2010年 4月 14日舉行的立法會會議上，就

於同日發表的 2012年行政長官及立法會產生辦法建議方案發表

聲明。按照政府當局就立法會產生辦法所提出的原建議，新增

的 5個功能界別議席及原來的 1個區議會功能界別議席，全數由

民選區議員互選產生，以及採用比例代表制產生該 6席區議會功

能界別議席。 

 
8.  行政長官在 2010年 6月 21日的政制改革方案記者會上宣

布，行政會議原則上同意按 "一人兩票 "模式產生 2012年新增的

5個功能界別的議席。政府宣布，當局會透過本地立法，藉以下

選舉安排落實有關方案  ⎯⎯ 
 

(a) 新增的 5個功能界別議席的候選人本身必須是民選的區

議員，他們必須獲得民選區議員提名才可參選，並會由

現時在功能界別沒有投票權的登記選民以一人一票方

式選出；選民基礎大約是 320萬人；及  
 
(b) 原來的 1個區議會功能界別議席，由民選區議員互選產

生，即委任區議員將不會參與互選。  
 
9.  立法會於 2010年 6月 24日及 25日以三分之二多數通過政

府就 2012年兩個產生辦法修正案 (草案 )提出的議案。根據 2012年
行政長官產生辦法的修正案 (草案 )，選委會委員數目將由目前的

800人增至 1 200人。選委會 4個界別將會每個增加 100席。根據

2012年立法會產生辦法的修正案 (草案 )，循分區直選產生的議席

及經功能界別產生的議席將會各由 30席增加至 35席。  
 
10.  上述修正案 (草案 )於 2010年 6月 29日獲行政長官同意，並

於 2010年 7月 28日向全國人大常委會報告。全國人大常委會在

2010年 8月 28日分別對《基本法》附件一的修正案及對《基本法》

附件二的修正案予以批准及備案。  
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條例草案的目的  
 
11.  《 2010年行政長官選舉 (修訂 )條例草案》旨在將選委會
每個界別的委員人數增至 300人、在選委會各界別分組中分配該
等新增席位，以及作出與區議會界別分組、中醫界界別分組及
其他有關事宜相關的改動。《2010年立法會 (修訂 )條例草案》旨
在透過增加 5個地方選區議席及增設一個設有 5個議席的新增區
議會功能界別 (即區議會 (第二 )功能界別 )以擴大立法會的議席數
目，以及作出其他與立法會選舉相關的改動。  
 
 
法案委員會  
 
12.  在 2010年 12月 17日的內務委員會會議上，議員同意成立
法案委員會研究《 2010年行政長官選舉 (修訂 )條例草案》及
《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》。譚耀宗議員及林健鋒議員分
別獲選為法案委員會主席及副主席。法案委員會的委員名單載
於附錄 I。  
 
13.  法案委員會曾舉行共 11次會議 (包含共 16節每節兩小時
的會議 )，研究該兩項條例草案。法案委員會並在其中一次會議
上聽取 78個團體及個別人士發表意見。曾向法案委員會陳述意
見的團體及個別人士名單載於附錄 II。  
 
 
法案委員會的商議工作  
 
《 2010年行政長官選舉 (修訂 )條例草案》  
 
行政長官選舉的提名門檻  
(條例草案第 3條 ) 
 
14.  選委會委員數目將會由 800人增至 1 200人 (條例草案
第5(1)條 )。由於目前的提名門檻 (選委會總人數的八分之一 )將維
持不變，一名行政長官選舉候選人必須獲得 150名選委會委員的
提名。政府當局並沒有建議就一名候選人取得的提名人數設定
上限。  
 
15.  委員察悉，吳靄儀議員將會提出委員會審議階段修正案
(下稱 "修正案 ")，把提名人數上限定於 165人，即擬議提名門檻
的 110%。然而，政府當局相信，可以有超過一名候選人取得 150名
選委會委員的支持，而 2012年行政長官選舉將會是有競爭的選
舉。政府當局認為沒有必要就一名候選人取得的提名人數設定
上限。  
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選舉委員會 4個界別及界別分組中的議席分配  
(條例草案第 5及14條 ) 
 
16.  根據《基本法》附件一的修正案，選委會委員數目將會

由 800人增至 1 200人，而選委會 4個界別將會按同一比例增加委

員名額。據此，政府當局建議按相同比例增加選委會 4個界別的

委員名額。根據政府當局在《 2010年行政長官選舉 (修訂 )條例草

案》中提出的建議，在首3個界別，分配給現有 32個界別分組的

議席數目總體上會根據現時獲分配議席的數目按比例增加。至

於第四界別，在新增 100個議席中， 75席將會分配予民選區議

員、 10席分配予立法會議員、 10席分配予中國人民政治協商會

議 (下稱 "全國政協 ")委員、 5席分配予鄉議局。  
 
17.  余若薇議員及梁家傑議員認為，為配合在 2017年全面落

實普選行政長官，政府當局應擴大選委會各界別分組的選民基

礎，使選委會更具廣泛代表性。他們認為政府當局應將選委會

目前沒有涵蓋的社會其他界別的代表納入選委會，以便選委會

在 2017年轉化為具廣泛代表性的提名委員會。梁美芬議員建

議，應在選委會的相關界別加入新的界別分組或其代表 (例如地

產代理、少數族裔、中小企、婦女和青年 )。梁國雄議員認為，

如要在 2017年落實普選行政長官，便應在 2012年的行政長官選

舉中作出更加進取的變動，以符合《基本法》第四十五條所訂

定的循序漸進原則。  
 
18.  政 府 當 局 強 調 ， 把 選 委 會 委 員 數 目 由 800 人 增 加 至

1 200人的建議，符合循序漸進的原則，亦能提升選委會的代表

性，並有助在 2017年落實普選行政長官時，把選委會轉化為提

名委員會。目前選委會 4個界別的組成已具廣泛代表性，且符合

均衡參與的原則。因此，當局認為按現有的議席分配比例把新

增議席分配予 4個界別的界別分組，是恰當的做法。政府當局進

一步表示，當局曾考慮在選委會增設新的界別分組的建議。然

而，由於這建議涵蓋範圍廣泛的不同組織，政府當局認為在現

階段，社會不大可能就此方面達成共識。  
 
19.  何俊仁議員認為應把選委會第四界別的 100個新增議席

全數分配予民選區議員，以增加選委會的民主成分。然而，政

府當局強調，建議把選委會第四界別 100個新增議席中的 75席分

配予有民意基礎的民選區議員，將會大幅增加選委會的民主成

分，因此當局認為，把餘下 25席分配予立法會議員、全國政協

委員及鄉議局，是恰當的做法。  
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20.  對於政府當局建議把選委會的新增議席按現行議席分

配比例編配予首 3個界別的現有界別分組，吳靄儀議員表示有極

大保留，因為此舉會令選票份量出現極大差異。她指出，在選

委會的 4個界別中，各界別分組 (例如漁農界、勞工界和社會福利

界 )的選民基礎差異甚大；然而，政府當局卻建議，這些界別分

組每個獲分配的議席數目均由 40席增加至 60席。依吳議員之

見，把新增議席分配予選委會的現有界別分組時，應按各個界

別分組的選民人數分配，而非按照現有議席的分配比例。她告

知法案委員會，她將會為此就《2010年行政長官選舉 (修訂 )條例

草案》提出修正案。  
 
21.  政府當局解釋，政府當局的建議旨在增加選委會選舉的

民主成分，而當局主要是透過增加選委會第四界別的民選區議

員的比例來達致此目的。至於選委會首 3個界別，政府當局認為

宜沿用既定機制，按均衡參與的原則，以相同比例增加各界別

分組的議席數目。  
 
區議會界別分組的議席分配及選舉安排  
(條例草案第 4、5、 7、 8、 9及 10條 ) 
 
區議會界別分組的議席分配  
 
22.  政府當局建議採用現行的安排，把 18個區議會分為兩個

界別分組，即港九各區議會和新界各區議會界別分組。至於兩

個區議會界別分組如何分配 117個議席，當局建議根據有關界別

分組所涵蓋的區議會的民選區議員數目，按比例分配議席予每

個區議會界別分組。據此，港九各區議會界別分組獲分配的議

席數目為 57個，而新界各區議會界別分組則為 60個。  
 
區議會界別分組的投票制度  
 
23.  政府當局建議，兩個區議會界別分組將會沿用選委會各

界別分組目前採用的投票制度 (即 "全票制 ")。部分委員 (包括吳靄

儀議員及鄭家富議員 )關注到，建議就選委會區議會界別分組採

用 "全票制 "，會讓擁有最多民選區議員的大政黨取得大部分席

位。鄭議員認為應採用比例代表制。  
 
24.  政府當局解釋，下屆區議會將會產生 412名民選區議

員，而區議會界別分組的議席數目將會由現屆的 42席增至下屆

的 117席。採用 "名單比例代表制 "會削弱當選委員的代表性和公

信力，因為在該制度下，一名區議會界別分組候選人只需取得

3.5票便能取得一席位，而以最大餘額方法計算選舉結果的話，
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候選人要取得餘下的席位，可能只需 3票甚或 2票。由於 "全票制 "
在各界別分組的選舉已採用多年，加上區議會界別分組內議席

對選票的比例較小，政府當局認為宜沿用選民較為熟悉及運作

較為簡單的 "全票制 "。  
 
25.  委員察悉，吳靄儀議員將會提出修正案，訂明區議會界

別分組選舉將採用 "多議席單票制 "，即每名選民只能投一票，得

票最多者當選。  
 
區議會界別分組選舉的投票權、提名權及參選權  
 
26.  政府當局建議，只有民選區議員才可於區議會界別分組

登記為投票人、提名候選人和獲提名為候選人。為免區議會界

別分組選民基礎過於狹窄，民選區議員即使合資格登記為選委

會其他界別分組的投票人，亦只可以登記為區議會界別分組的

投票人，而不可在其他界別分組登記。至於登記過程，鑒於下

一次選委會界別分組選舉預計可能於下一屆區議會選舉後約一

個月舉行，政府當局進一步建議，新當選的民選區議員在 2011年
11月的區議會選舉後即自動登記為區議會界別分組的投票人。

此外，為免選委會的界別分組可能出現雙重登記的情況，政府

當局亦建議，如一名新當選的民選區議員已於另一個界別分組

登記為投票人，當有關人士獲自動登記為區議會界別分組的投

票人時，其姓名會同時從該界別分組的正式投票人登記冊上移

除。如有關人士於日後不再擔任民選區議員，他或她可申請再

次登記成為其中一個其合資格的非區議會界別分組的投票人。  
 
27.  部分委員 (包括何俊仁議員、梁家傑議員及梁國雄議員 )
認為，民選區議員應有權選擇在選委會其他界別分組登記為投

票人。政府當局解釋，擬議的安排同樣適用於鄉議局、漁農界、

保險界和航運交通界界別分組的投票人，因為這些界別分組的

選民人數較少。民選區議員若不希望登記為相關區議會界別分

組的投票人，可要求把其姓名從相關界別分組的正式投票人登

記冊上移除，但該名民選區議員不能在選委會其他界別分組登

記為投票人。  
 
28.  葉國謙議員贊成政府當局所提出民選區議員只可以登

記為區議會界別分組投票人的建議，因為該界別分組的選民人

數較少，且從民選區議員選出的選委會議席數目會大幅增加

(117席 )。他亦認為政府當局所建議的自動登記安排既實際又不

繁複。  
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29.  法案委員會的法律顧問觀察到，在《行政長官選舉條例》

(第 569章 )附表擬議第 12(11)(g)及 (h)條中使用 "已登記為或申請

登記為 "這用詞，似乎與政府當局所建議的自動登記安排不符。

政府當局同意修正《 2010年行政長官選舉 (修訂 )條例草案》

第 7(3)條，把該條例附表擬議第 12(11)(g)及 (h)條中的 "已登記為

或申請登記 "修改為 "有資格登記 "。  
 
"特別委員 "的議席及其產生辦法  
(條例草案第 6條 ) 
 
30.  政府當局建議在 2012年 2月新一屆選委會任期開始後，

在選委會第四界別設立 10個 "特別委員 "議席，暫時填補在 2012年
10月前，立法會議席尚未由 60席增至 70席而出現的 10席差額。

其中 4個 "特別委員 "議席會分配予全國政協委員，2個分配予鄉議

局， 2個分配予港九各區議會界別分組，以及 2個分配予新界各

區議會界別分組。  
 
31.  部分委員 (包括吳靄儀議員及余若薇議員 )反對政府當局

的上述分配建議。他們認為這些議席應開放予不同背景的人

士，以擴大選委會的代表性。委員察悉，吳靄儀議員將會提出

修正案，把該 10個議席全數分配予民選區議員。  
 
32.  政府當局解釋，按建議把選委會委員人數由 800人增加

至 1 200人後，政府當局有責任提出建議，以便在 2012年 2月設立

選委會時，在切實可行情況下全數填補該 10個空缺。政府當局

認為，將選委會的民選區議員人數由現時的 42人增至擬議的

117人，以及按建議把 4個 "特別委員 "議席分配給區議會後，民選

區議員人數佔選委會總人數的比例已經相當大。  
 
33.  吳靄儀議員及余若薇議員不同意政府當局的意見。她們

指出，根據政府當局在 2005年就 2007年行政長官產生辦法及

2008年立法會產生辦法提出的建議，所有民選區議員將會加入

選委會。她們認為，既然政府當局一直非常重視民選區議員在

2012年兩個產生辦法的參與，當局應讓他們全數加入選委會。  
 
把註冊中醫納入中醫界界別分組的建議  
(條例草案第 5條 ) 
 
34.  政府當局表示，在 2001年設立中醫界界別分組時，中醫

註冊制度尚未發展完備。故此，中醫界界別分組當時的組成人
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士為有權在 10個具代表性的中醫師團體 1 的大會上表決的該團

體的屬中醫師的成員或會員。這些成員或會員有資格登記為中

醫界界別分組的投票人。自中醫註冊制度根據《中醫藥條例》

(第 549章 )設立以來，現時註冊中醫共有約 6 000名，表列中醫約

2 700名。當局建議，註冊中醫應有資格登記為中醫界界別分組

的投票人。這項安排與其他專業界別分組 (例如醫學界界別分組 )
以法定資格區分選民的安排看齊。為免剝奪 10個指定團體的合

資格成員或會員登記成為中醫界界別分組投票人的資格，當局

進一步建議，該 10個團體的合資格成員或會員 (包括表列中醫 )
將繼續有資格在中醫界界別分組投票。  
 
35.  政府當局告知法案委員會，在該 10個團體中共有大約

5 900名合資格投票人。雖然 10個團體的成員可同時為多於一個

團體的成員，但每名合資格投票人只可以投一票。  
 
36.  政府當局進一步告知法案委員會，當局將會就條例草案

第 5(42)條提出修正案，將中醫界界別分組的 "僑港中醫公會 "修
正為 "僑港中醫師公會有限公司 "，以反映該團體的名稱轉變。同

樣，當局亦會提出修正案，以加入一項新條文，將教育界界別

分組的 "匡智會  ⎯⎯  匡智松嶺青年訓練中心 "修正為 "匡智會  
⎯⎯  匡智松嶺綜合職業訓練中心 "。  
 
行政長官選舉的投票制度  
 
37.  黃國健議員指出，根據現有的行政長官選舉投票制度，

如任何候選人從所投的有效票總數中取得過半票數，該候選人

即為在行政長官選舉中的當選者。有關注意見指，若只有少數

選委會委員在選舉中投票，所選出的候選人是否具認受性。他

建議修訂《行政長官選舉條例》，訂明在行政長官選舉中勝出

的候選人須從所有選委會委員的票數中取得過半票數，藉以提

高行政長官當選人的認受性。  

                                              
1 該 10個指定團體為  ⎯⎯  

(a) 香港中醫學會有限公司；  
(b) 國際中醫中藥總會有限公司；  
(c) 新華中醫中藥促進會有限公司；  
(d) 中國醫藥學會有限公司；  
(e) 香港中醫骨傷學會有限公司；  
(f)  香港中華中醫學會；  
(g) 香港針灸醫師學會；  
(h) 香港中醫師公會有限公司；  
( i )  港九中醫師公會有限公司；及  
( j )  僑港中醫公會。 
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38.  為提高行政長官當選人的代表性，政府當局同意提出修

正案，在《 2010年行政長官選舉 (修訂 )條例草案》加入新訂第2A、
3A、 3B及 3C條，以修訂《行政長官選舉條例》第 11、 22、 26A
及 27條。新訂第 3B及 3C條分別訂明，在只有一名候選人的選舉

及有競爭的選舉下，候選人須取得有效票超過 600票才可當選。

新訂第 3A條訂明，若經過所需的投票後，仍然沒有一位候選人

取得有效票超過 600票，選舉隨即終止，並須進行另一次提名及

選舉。新訂第 2A條則訂明新投票日的安排。  
 
39.  吳靄儀議員認為，雖然政府當局提出的修正案可提高行

政長官當選人的代表性，但若政府當局堅持不就一名候選人取

得的提名人數設定上限，有關建議實質上毫無作用。她指出，

預期勝算甚高的候選人可能會取得極多提名，以致其他有意參

選的候選人難以取得足夠的提名人數。她重申政府當局應訂定

提名人數上限，令行政長官選舉是一場真正有競爭的公平選舉。 
 
行政長官的政治聯繫  
 
40.  根據《行政長官選舉條例》第31條，在行政長官選舉中，

勝出的候選人須作出一項法定聲明，表明他或她不是任何政黨

的成員。根據政務司司長在 2010年 4月 14日發表的 2012年兩個產

生辦法建議方案，現行的這項規定不應改變，但長遠而言可作

出檢討。委員察悉，吳靄儀議員將會提出修正案，以取消這項

規定。  
 
41.  政府當局表示，社會上普遍認為應在 2012年行政長官選

舉保留有關規定。政府當局相信，此項規定可讓行政長官在履

行其職務時，平衡社會各界別的不同權益，從而促進香港的整

體利益。  
 
生效日期  
(條例草案第 1條 ) 
 
42.  根據《 2010年行政長官選舉 (修訂 )條例草案》第 1(3)條，

《 2010年行政長官選舉 (修訂 )條例》第4、5(38)及 (40)、7、8、9 
及 10條 (與區議會界別分組選舉有關的條文 )自 2011年 9月 25日起

實施。政府當局向法案委員會解釋，根據該條例，只有在 2011年
11月新選出的民選區議員，才有資格參與於 2011年 12月舉行的

新的區議會界別分組選舉及於 2012年舉行的擬議的立法會區議

會 (第一 )功能界別選舉。其他區議員不享有此權利。然而，若有

需要就現屆立法會的原有區議會功能界別進行補選，則當然區

議員及委任區議員仍可參與有關補選。為保障當然區議員及委
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任區議員參與就現屆立法會進行的補選的權利，政府當局建議

在選舉登記主任於 2011年 9月 25日發表 2011年正式投票人登記

冊後，才實施有關只有民選區議員才有資格參與新的區議會界

別分組選舉的條文。  
 
43.  委員察悉，《 2010年行政長官選舉 (修訂 )條例》第5(35)條
(把立法會界別分組的議席數目由 60席增加至 70席 )自第五屆立

法會的任期於 2012年開始之時起實施。至於該條例餘下的條

文，則自該條例於憲報刊登當日起實施，但只限於為使在 2011年
舉行界別分組選舉 (區議會界別分組選舉除外 )的安排得以作出。 
 
44.  政府當局進一步向法案委員會解釋，這些餘下條文旨在

修改界別分組的議席數目、投票人的資格及選舉安排。這些條

文於 2012年 2月 1日 (即新的選委會組成時 )正式實施。為了配合

2011年界別分組選舉 (舉例而言，雖然議席的數目在舉行選舉的

期間尚未正式增加，但為了使該選舉可選出新一屆議席數目的

委員 )，這些條文只應為此目的而自條例於憲報刊登當日起實

施。根據《 2010年行政長官選舉 (修訂 )條例草案》第 1(2)(b)條，

這些條文在其沒有根據上述日期開始實施 (例如議席數目增加 )
的範圍內，自 2012年 2月 1日起實施。  
 
 
《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》  
 
每個地方選區選出的議員人數  
(條例草案第 4條 ) 
 
45.  根據《基本法》附件二的修正案，2012年第五屆立法會

的議席數目將會增至 70個，其中 5個新增議席會經地區直選產

生，另外 5席則經功能界別選舉產生。根據《立法會條例》

(第 542章 )第 19(2)條，每個地方選區選出的議員人數為不得少於

4人，亦不得多於 8人。政府當局建議把地方選區數目維持在

5個。《2010年立法會 (修訂 )條例草案》第 4(2)條旨在把 5個地方

選區的議席數目調整為每個選區不得少於 5席，亦不得多於

9席。委員察悉，選舉管理委員會 (下稱 "選管會 ")會根據相關法

例及將於 2011年第一季左右公布的最新人口推算數字，就如何

把 35個議席分配予 5個地方選區提出建議。  
 
46.  政府當局解釋，根據人口推算，2012年新界西的人口將

多達 200萬人。因此，當局本可考慮把 10個議席分配予新界西地

方選區。然而，此舉將導致候選人只要取得 10%有效選票即可取

得一席。此外，根據過往採取名單比例代表制的經驗，獲得投
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予該選區 5%(甚至少於 5%)有效選票的候選人，或許已能成功取

得最後一席。政府當局指出，根據《立法會條例》第 60C條，如

候選人沒有當選為議員或名單上的候選人沒有一個當選為議

員，而其所得選票總數又少於投予有關功能界別或地方選區的

有效票總數的 5%，則不合資格獲得財政資助。根據《立法會 (提
名所需的選舉按金及簽署人 )規例》(第542C章 )第 4(3)條，如候選

人沒有當選為議員或名單上的候選人沒有一個當選為議員，而

其所得選票總數又少於有效票總數的 3%，繳存的選舉按金將被

沒收。若候選人／名單上最少一名候選人當選為議員，則不論

該名候選人  ／該張候選人名單取得多少有效選票，該名候選

人  ／該候選人名單即合資格獲發放財政資助，並獲退回選舉按

金；雖然如此，當局認為，就本港的選舉安排而言，容許取得

5%或少於 5%有效選票的候選人取得議席，並非適當的選舉安排

設計。因此，當局建議每個地方選區獲分配議席最多為9席而非

10席。  
 
47.  劉江華議員及葉國謙議員認為，政府當局所提出每個地

方選區獲分配 5至 9個議席的建議屬恰當。然而，他們指出，確

保當選的立法會議員具代表性和認受性，實在重要。若一個地

方選區有太多議席，可能會出現當選議員只獲得少數選票的情

況。隨着人口和地區直選議席數目增加，長遠而言，政府當局

應考慮增加地方選區的數目，例如由 5個增加至 6個，以期縮窄

各地方選區之間的議席數目差距。  
 
48.  何俊仁議員、劉慧卿議員及余若薇議員認為，地方選區

議席總數增加至 35席後，仍把地方選區數目維持在 5個，實在有

欠理想。他們指出，新界西地方選區預期會有多達 9個議席，屆

時將會有眾多候選人／候選人名單角逐議席，以致選民難以清

楚知悉候選人的政綱。何議員認為，若一名候選人所取得的選

票數目少於投予有關選區的有效票總數的 5%，卻能取得一個席

位，情況實屬荒謬。這些委員建議增加地方選區的數目，使每

個地方選區只有 5或 6席，例如將新界西地方選區和新界東地方

選區各自分為兩個地方選區。另一個做法是，政府當局應考慮

把 35個地方選區議席平均分配予 5個地方選區，從而避免一個地

方選區有多達 9個議席的情況。  
 
49.  政府當局表示，當局曾考慮部分政黨 (包括民主建港協

進聯盟和民主黨 )所提出把地方選區增加至 6個的建議。政府當局

認為，在決定應劃分多少個地方選區及決定每個地方選區應產

生的議席上下限時，應審慎考慮重劃現有地方選區界線對現任

議員的工作及競選活動構成的影響。政府當局就增加每個地方
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選區的議席數目上下限所提出的建議，已考慮到人口增加，以

及有需要給予選管會足夠空間，將新增議席分配予 5個地方選

區。政府當局日後若進行檢討，定會考慮 2012年立法會選舉的

經驗及議員的意見。  
 
50.  因應議員的提問，法案委員會的法律顧問表示，若條例

草案第 4(2)條被否決，《立法會條例》第 19(2)條就每個地方選區

議席數目上下限訂明的現行條文將會繼續適用。換言之，5個地

方選區每個獲分配的議席數目應介乎 4至 8席之間。委員察悉，

若出現這情況，由於新界西地方選區已獲分配 8席，該地方選區

將不會有新增議席，屆時可更改現有地方選區的劃界，以理順

該 35個議席的分配。根據《立法會條例》第18(2)條，5個地方選

區的議席分配將會藉在憲報刊登的命令作出。  
 
2012年立法會選舉財政資助計劃  
(條例草案第 38條 ) 
 
51.  2008年立法會選舉候選人財政資助計劃的資助額由每

票 10元增至每票 11元。目前立法會地方選區或功能界別選舉候

選人一旦當選，或在有關選區或界別取得 5%或以上有效選票，

即合資格申請財政資助。每一張候選人名單或一名候選人可獲

發放的資助額為該候選人名單或該候選人所得有效選票總數乘

以 11元，或申報選舉開支的 50%，兩者以較低者為準。條例草案

第 38條訂明，立法會選舉的合資格候選人可得的財政資助，將

由每票 11元增至每票 12元。  
 
52.  對於每張選票的資助額只會由 11元稍微增至 12元，而財

政資助上限則維持在申報選舉開支的 50%，劉慧卿議員表示強烈

不滿。她促請政府當局提高 2012年立法會選舉的財政資助，讓

經濟能力有限的人士能參與選舉。劉議員指出，就過去兩屆立

法會選舉的大部分候選人而言，他們所獲得的財政資助額均不

及其選舉開支的一半。她建議將每票資助額增至 15元。  
 
53.  政府當局強調，當局經考慮自上次調整以來約 9%的累

積通脹幅度，才提出增加每張選票資助額的建議。根據現行的

做法，候選人須承擔其一半選舉開支，當局認為這做法是一項

合理的安排，並且一直行之有效。然而，政府當局會檢討可否

在技術上就財政資助計劃作進一步調整。  
 
54.  政府當局其後告知法案委員會，當局將會就《2010年立

法會 (修訂 )條例草案》動議修正案，訂明一張候選人名單／一名

候選人可獲發放的財政資助額上限，將會定為由地方選區選舉
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候選人名單上的候選人或由他人代該等候選人招致的選舉開支

的最高限額的 50%，或由功能界別選舉候選人或由他人代該候選

人招致的選舉開支的最高限額的 50%，而非其申報選舉開支的

50%。然而，他們可獲發放的財政資助額不會超過其申報選舉開

支。  
 
新增區議會功能界別  
 
設立新的區議會功能界別  
(條例草案第 3及5條 ) 
 
55.  根據《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》，原有的區議會

功能界別將重新命名為區議會 (第一 )功能界別，而新增區議會功

能界別將命名為區議會 (第二 )功能界別。政府當局建議，該 5個
新增區議會功能界別議席由以整個香港特別行政區的單一選區

以名單比例代表制選出。  
 
56.  余若薇議員及梁家傑議員反對增設任何新的功能界

別，並對新增區議會功能界別的建議有極大保留。他們關注到，

增加功能界別議席會令日後廢除功能界別制度更加困難。這些

委員並詢問，新增區議會功能界別的 "一人兩票 "選舉辦法在

2012年後會否繼續存在，並成為落實立法會普選的模式。  
 
57.  劉慧卿議員及梁美芬議員贊成設立新增區議會功能界

別的建議。她們認為，此項建議令香港得以朝着立法會普選的

方向邁出一步。  
 
58.  政府當局認為，在 2012年增設 5個新增區議會功能界別

議席的建議，會增加功能界別選舉的民主成分，有利落實 2020年
立法會普選。 2016年立法會選舉的安排將於 2012年至 2016年之

間處理，而落實 2020年立法會普選的模式則於 2016年至 2020年
之間處理。 2020年的選舉安排必須符合普及和平等的原則，但

落實普選的模式應是下屆政府的工作。  
 
參選、提名及投票的資格  
(條例草案第 11、 13、 15、 17及43條 ) 
 
59.  根據《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》所提出的建議，

新增區議會功能界別議席的候選人必須由民選區議員 (包括身兼

鄉議局議員的民選區議員 )提名。民選區議員可選擇提名候選人

參選原有區議會功能界別議席或 5個新增區議會功能界別的議

席。參選人只限於民選區議員，委任區議員及當然區議員則不
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能參選。民選區議員只可在原有區議會功能界別登記為選民，

有關人士如希望在新增區議會功能界別或原有區議會功能界別

以外的其他功能界別出選，只有在有關人士與該功能界別有密

切聯繫的情況下才可獲提名出選。至於投票權，除以下3種情況

外，那些沒有資格在其他功能界別投票及沒有選擇在該等功能

界別投票的登記選民，可在新增區議會功能界別投票  ⎯⎯  

 
(a) 民選區議員 (包括合資格在鄉議局功能界別登記的民選

區議員 )只可在原有區議會功能界別登記；  
 
(b) 當然區議員只可在鄉議局功能界別登記；及  
 
(c) 合資格在鄉議局、漁農界、保險界及航運交通界功能界

別登記的人士只可在其相關界別登記。  
 

60.  梁國雄議員反對採用 "一人兩票 "的模式選出 5個新增區

議會功能界別議席的建議，因為該建議沒有提供平等的提名權

及參選權。他認為該建議是令民主發展倒退的做法。  
 
61.  黃國健議員告知法案委員會，他將會提出修正案，把新

增區議會功能界別議席的參選資格擴大至根據《區議會條例》

(第 547章 )設立的任何區議會的當選或曾經當選的議員。他解

釋，有關修正案是基於下述考慮而提出  ⎯⎯  
 

(a) 《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》建議的參選資格，會

阻礙那些有質素且富經驗的候選人參與新增區議會功

能界別的選舉；  
 
(b) 若這些候選人須先參與選區遠遠較小的區議會選舉，才

能出選新增區議會功能界別，對他們實在不公平；及  
 
(c) 由於有關的民選區議員參選的主要目的是為參與新增

區議會功能界別的選舉，而不是為服務相關地區的社

區，這對有關區議會選區的社區亦不公平。  
 
根據黃國健議員提供的最新修正案，他會提出修正案，把新增

區議會功能界別議席的參選資格擴大至不但包括根據《區議會

條例》 (第 547章 )設立的任何區議會的議員，亦包括在 1999年之

前根據《區議會條例》 (第 366章 )設立的任何區議會的議員。  
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62.  吳靄儀議員告知法案委員會，她將會就《 2010年立法會

(修訂 )條例草案》提出修正案，把參選資格及提名權擴展至所有

合資格在區議會選舉中被提名為候選人的人士，包括所有區議

會選民。她亦會提出修正案，訂明從現有 5個地方選區產生 5個
區議會功能界別議席，以單議席單票制從每區各選出一個席位。 
 
63.  政府當局表示，於 2012年透過 "一人兩票 "模式產生新增

區議會功能界別議席的建議已包含相當清晰的民主成分，因為

只有民選區議員才有資格提名候選人及被提名為候選人，而候

選人會由超過 320萬名登記選民選出，選民基礎相當廣泛。律政

司司長於 2010年 6月 21日公布在 2012年以 "一人兩票 "方式產生

5個新增功能界別議席的建議時，曾闡述政府就新增區議會功能

界別選舉辦法所考慮的下述重要特質  ⎯⎯  
 

(a) 第一，參選人本身必須是民選區議員；  
 
(b) 第二，參選人必須獲得民選區議員提名；及  
 
(c) 第三，除了現時有權在其他功能界別投票的選民外，參

選人會由全港登記選民以一人一票的方式選出。  
 
64.  政府當局強調，當局已清楚表明，就該 5個新增議席進

行的選舉將會是功能界別選舉，與分區直選不同。把有關議席

的提名權和參選權限於民選區議員，有法律上的考慮。就新增

區議會功能界別議席而言，政府當局難以贊同任何進一步放寬

擬議參選資格及擴大提名權的建議。政府當局強調，議員基於

上述理解在 2010年 6月 24日及 25日支持修改 2012年兩個產生辦

法的兩項議案，而當局是基於上述理解而提出新增區議會功能

界別的相關選舉安排。  
 
65.  《基本法》第六十七條訂明，香港特區立法會由在外國

無居留權的香港特區永久性居民中的中國公民組成。但非中國

籍的香港特區永久性居民和在外國有居留權的香港特區永久性

居民也可以當選為香港特區立法會議員，其所佔比例不得超過

立法會全體議員的 20%。此外，《立法會條例》第37(2)(f)及 (3)條
訂定，非中國籍和在外國有居留權的香港永久性居民可在 12個
指明功能界別中獲提名為候選人。  
 
66.  余若薇議員認為，兩個區議會功能界別應列入在外國有

居留權人士亦可參選的功能界別名單，因為政府當局的政策原

意是加強有民意基礎的民選區議員在功能界別選舉中的參與。

法案委員會法律顧問指出，由於立法會將擴大至由 70名議員組
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成，該等議席數目可按比例由 12席增至 14席，因為《基本法》

第六十七條規定，其所佔比例不得超過立法會全體議員的 20%。

法案委員會法律顧問要求政府當局澄清，當局建議在外國有居

留權人士亦可參選的指明功能界別的現有議席數目維持不變，

是否符合《基本法》第六十七條。  
 
67.  政府當局表示，《基本法》第六十七條只訂明非中國籍

和在外國有居留權的香港特區永久性居民當選為立法會議員的

人數佔立法會全體議員人數的比例上限，並非硬性規定要達到

有關比例。政府當局表示，當局已徵詢過律政司的意見，律政

司表示，只要非中國籍和在外國有居留權的立法會議員人數所

佔比例不超過立法會全體議員的 20%，便符合《基本法》第六十

七條的規定。政府當局就《 2012年行政長官及立法會產生辦法

諮詢文件》進行公眾諮詢期間亦有收到就此事提出的意見。在

收到的書面意見中，有明顯較多意見認為應維持非中國籍和持

有外國居留權的香港永久性居民可參選 12個功能界別議席的現

有安排。此外，在諮詢期間曾進行多項民意調查，其中一項由

智經研究中心進行的民意調查顯示，過半數受訪市民認為應維

持現有安排。政府當局因此建議，《立法會條例》第 37(2)(f)及
(3)條應保持不變。  
 
編製新增區議會功能界別首份選民登記冊的過渡安排  
(條例草案第 37(1)條 ) 
 
68.  根據《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》第37(1)條，地方

選區的登記選民將會登記為新增區議會功能界別 (即區議會

(第二 )功能界別 )的選民。然而，他們可選擇不在此功能界別登

記。任何功能界別 (鄉議局、漁農界、保險界、航運交通界及原

有區議會功能界別除外 )的登記選民均可選擇在新增區議會功能

界別登記或留在原來的功能界別。政府當局表示，選舉事務處

會去信這些人士，通知他們可在指定日期前提交書面申請，轉

至新增的區議會功能界別。  
 
69.  劉江華議員察悉，合資格登記為傳統功能界別選民但仍

未如此登記的人士，會在新增的區議會功能界別登記；他詢問

當局會如何及何時將上述安排通知該等人士，並告知該等人

士，他們可選擇在新增區議會功能界別或傳統功能界別登記。  
 
70.  政府當局表示，合資格在新增區議會功能界別登記而未

有在 28個現有功能界別登記的人士，將會在新增區議會功能界

別登記，這是 2012年的過渡安排。選舉事務處會去信通知他們

上述登記安排。除非他們向選舉事務處表明反對作出如此登
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記，否則他們會在新增區議會功能界別登記。在《 2010年立法

會 (修訂 )條例草案》獲制定成為法例後，選舉事務處會擬定有關

選舉及登記的實務安排細節，並公布有關安排。  
 
71.  吳靄儀議員、余若薇議員及梁家傑議員察悉，根據擬議

的新增第 20ZC及 25(2A)條，已登記或合資格登記為傳統功能界

別選民的人士，將可選擇在新增區議會功能界別或傳統功能界

別登記。他們質疑該等條文以其現時的草擬方式而言，與有關

新增區議會功能界別投票權及其組成的政策原意是否相符。據

他們所理解，有關政策原意是 5個新增區議會功能界別議席將由

目前無權在功能界別投票的人士選出。  
 
72.  政府當局表示，由於區議會 (第二 )功能界別是一個新的

功能界別，政府當局認為，就原則而言，已登記或合資格登記

為傳統功能界別的選民的人士亦應可選擇在新的區議會功能界

別登記。政府當局在政制事務委員會 2010年 10月 30日的會議上

就 2012年兩個選舉辦法的本地立法建議作簡介時已告知委員，

當局建議在傳統功能界別已登記或合資格登記為選民的人士，

可選擇在傳統功能界別登記，或在新增區議會功能界別登記。  
 
73.  劉江華議員、葉國謙議員及謝偉俊議員認為，新增區議

會功能界別既屬功能界別，便應沿襲其他功能界別的安排，讓

已登記或合資格登記為傳統功能界別選民的人士有權選擇在新

增區議會功能界別登記。  
 
74.  政府當局告知法案委員會，將會對條例草案第 37條作出

技術性修訂，以反映選舉登記主任將會就區議會 (第二 )功能界別

的選民登記採取的安排。作為一次性過渡安排，選舉登記主任

在編製首份區議會 (第二 )功能界別的選民登記冊時，會以 2011年
地方選區的正式選民登記冊為依據，從中刪除現有功能界別的

選民，以及選擇不在區議會 (第二 )功能界別登記的人士。任何人

士如按選民登記程序在 2012年選民登記周期內選擇在區議會

(第二 )功能界別登記，以及選擇在區議會 (第二 )功能界別登記的

現有功能界別 2選民，其姓名將獲載入首份區議會 (第二 )功能界

別的選民登記冊內。選舉登記主任會採取適當的措施，以配合

區議會 (第二 )功能界別的選民登記安排。選舉登記主任將會通知

那些並非現有功能界別選民的地方選區選民，說明除非他們選

擇不登記為區議會 (第二 )功能界別的選民，否則將獲登記為該界

別的選民。另外，選舉登記主任亦會通知現有功能界別選民，

說明他們可以選擇登記為區議會 (第二 )功能界別的選民，以及不

                                              
2 不適用於鄉議局、漁農界、保險界、航運交通界及區議會 (第一 )功能界別。 
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再登記為該選民現時登記為選民的功能界別的選民。政府當局

表示，這與現時選民可選擇在一個功能界別 (如該選民符合資格

登記成為多個功能界別的選民 )登記的規定一致。選舉登記主任

稍後會修改選民登記的申請表格，以方便申請登記的選民表明

其意願。  
 
提名門檻  
(條例草案第 43條 ) 
 
75.  根據條例草案第 43條，區議會 (第二 )功能界別的提名名

單上的候選人，須獲不少於 15名民選區議員提名。一名民選區

議員只可提名 1張提名名單，並只可就區議會 (第一 )功能界別或

區議會 (第二 )功能界別作出提名。  
 
76.  部分委員 (包括何俊仁議員、劉慧卿議員、李永達議員

及余若薇議員 )認為，新增區議會功能界別的提名門檻應降低至

10人，而不是 15人，讓更多候選人可參與選舉。  
 
77.  政府當局表示，在提出區議會 (第二 )功能界別的提名門

檻時，當局已考慮過各政黨提出的建議。各政黨所建議的提名

人數由 10人至 20人不等。若按建議把提名門檻定為 15人，以5名
候選人為一張名單而言，每名候選人平均只需要 3名提名人。政

府當局認為此門檻已很低，屬合理水平。採用 15人的擬議提名

門檻後，當局預期第四屆區議會的 412名民選區議員可提名最多

約 20名候選人／ 20張候選人名單，從而確保新的區議會功能界

別選舉有足夠的競爭。此外，不同政黨亦可合組一張候選人名

單，參與新區議會功能界別的選舉。  
 
78.  何俊仁議員認為政府當局的解釋不能接受。他指出，要

政黨／政治團體及獨立候選人 (後者尤甚 )取得 10個提名，實在不

容易。此外，政府當局應深知，候選名單上排名第二的候選人

不大可能在新增區議會功能界別的選舉中勝出。何議員強調，

政黨／政治團體需要時間在地區層面爭取支持，因此政府當局

應提供更多空間，讓任何政黨／政治團體均可參與這項選舉。  
 
區議會 (第二 )功能界別的選舉開支限額  
(條例草案第 46條 ) 
 
79.  2008年立法會選舉的選舉開支限額亦增加了 5%，詳情

如下  ⎯⎯  
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地方選區  選舉開支限額  
香港島  2,100,000元  
九龍東  1,575,000元  
九龍西  1,575,000元  
新界東  2,625,000元  
新界西  2,625,000元  
  
功能界別  選舉開支限額  
鄉議局、漁農界、保險界及航運

交通界功能界別  
105,000元  

不超過 5 000名登記選民的功能

界別  
168,000元  

5 001名至 10 000名登記選民的

功能界別  
336,000元  

超過 10 000名登記選民的功能

界別  
504,000元  

 
80.  條例草案第 46條訂明，在區議會 (第二 )功能界別的選舉

中，可由任何一份名單上的所有候選人或由他人代該等候選人

招致的選舉開支的最高限額為 600萬元。  
 
81.  余若薇議員指出，若按建議把選舉開支限額定於 600萬
元，並把財政資助額上限維持在申報選舉開支的 50%，競逐區議

會 (第二 )功能界別議席的候選人便須付出 300萬元，大約等同於

一名立法會議員在 4年任期內的酬金總額。她認為該項安排並不

合理。  
 
82.  政府當局表示，當局曾考慮不同政黨提出的各項建議，

當中款額介乎 400萬元至 800萬元之間。當局建議把選舉開支限

額定於 600萬元，是以選舉所需的選舉開支估算作為基礎。當局

估計，印製大約 320萬張宣傳單張約需花費 300萬元，另外製作

橫額和進行其他競選活動需要額外花費 200萬至 300萬元。然

而，建議的 600萬元為最高限額，候選人的開支可少於此數額。

政府當局進一步指出，由候選人承擔其一半選舉開支的安排是

行之已久的做法，同樣安排亦將適用於新增區議會功能界別的

選舉。  
 
傳統功能界別的選民  
(條例草案第 6至9、 13及32至 36條 ) 
 
83.  政府當局表示，就傳統功能界別而言，政府當局的整體

政策是不作出重大改變。作為每屆立法會選舉之前的慣常做
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法，政府當局會檢討是否有需要就傳統功能界別的選民基礎提

出技術修訂，以反映最新的發展。  
 
84.  對於多個具代表性的商會組織多年來多次要求成為傳

統功能界別 (例如航運交通界功能界別 )的選民，但政府當局依然

拒絕聽取這些訴求，劉健儀議員及謝偉俊議員表示極度失望。

余若薇議員認為，當局不提出擴大傳統功能界別選民基礎的建

議，有違《基本法》訂明的循序漸進原則。這些委員促請政府

當局在這次立法工作中一併擴大傳統功能界別的選民基礎，藉

以提升其代表性。  
 
85.  政府當局告知法案委員會，自《 2003年立法會 (修訂 )條
例》獲制定成為法例以來，政府當局共收到超過100個團體要求

加入 16個不同功能界別的申請。在檢視過有關申請後，政府當

局將會提出修正案如下  ⎯⎯  
 

(a) 在航運交通界功能界別加入 28名團體選民，包括香港機

場管理局的專營服務商及特許經營者、陸上交通服務供

應者 (例如的士團體及公司 )、非專營巴士團體、停車場

管理公司、隧道管理公司、跨境巴士團體、駕駛訓練團

體、物流業團體及汽車維修團體；  
 
(b) 在批發及零售界功能界別加入香港中成藥商會有限公

司、香港中藥業協會有限公司和香港中華製藥總商會有

限公司的合資格會員 (約 300名合資格選民 )；及  
 
(c) 在資訊科技界功能界別加入香港資訊科技聯會的會員

(約 100名合資格選民 )。  
 
86.  政府當局告知法案委員會，在考慮把擬議團體加入相關

功能界別時，當局參考了多項適用的因素，包括有關團體對該

行業／業界的貢獻、在業界的代表性和活躍程度、會員數目及

營運規模。  
 
87.  吳靄儀議員認為，政府當局應更清楚說明功能界別中的

公司／團體選民所屬的性質，以提高其透明度，從而釋除對公

司／團體選民較易受操控的疑慮。依她之見，政府當局應定期

核實各功能界別的已登記公司／團體選民的情況，確保它們仍

然合資格登記為選民，即確定它們是否仍然活躍及具代表性。

政府當局解釋，在每次立法會換屆選舉之前，選舉事務處會更

新公司／團體選民的選舉紀錄，以反映最新的發展。  
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88.  當局在《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》提出修訂，以

更新已登記或合資格登記為選民的若干團體的名稱。政府當局

表示，這是技術性的更新工作，但屬有必要的工作，因為有些

團體不再以舊名稱運作。更新工作並無改變有關功能界別的選

民基礎的組成。政府當局告知法案委員會，當局將會提出修正

案，以更新功能界別內另外 4個團體的名稱。此外，《立法會條

例》第 20Z(1)(ii)條訂明，持有公共非專利電訊服務牌照的團體

有資格在資訊科技界功能界別登記為選民。由於電訊管理局決

定在服務營辦商牌照下增設一項新的 "第三類服務 "，以取代現有

的公共非專利電訊服務牌照，因此電訊管理局自 2009年 10月
30日起不再發出或續發公共非專利電訊服務牌照。有鑒於此，

政府當局將會提出修正案，修正第 20Z(1)(ii)條，以服務營辦商

牌照 (第三類服務 )取代公共非專利電訊服務牌照。  
 
89.  吳靄儀議員告知法案委員會，為擴大傳統功能界別的選

民基礎，她將會提出修正案，以取消多個功能界別 3的選舉中的

團體票及團體提名，並以公司董事或相關功能界別內所有從業

員／成員所取代，使所有業界人士均有資格登記為選民，以及

所有登記選民均有資格提名候選人。吳議員亦會提出修正案，

以擴大勞工界功能界別的選民基礎，以涵蓋所有已根據《職工

會條例》 (第 332章 )進行登記的工會會員。  
 
90.  政府當局表示，當局充分理解若干政黨／政治團體 (包
括公民黨和自由黨 )對傳統功能界別的選民基礎存有意見。當中

有建議以 "董事票及個人票 "取代傳統功能界別的 "團體票 "，以及

把投票權擴展至功能界別的所有從業員／成員。然而，這些建

                                              
3  該等功能界別為  ⎯⎯  

(a) 第 20P條內的商界 (第一 )功能界別；  
(b) 第 20Q條內的商界 (第二 )功能界別；  
(c) 第 20R條內的工業界 (第一 )功能界別；  
(d) 第 20S條內的工業界 (第二 )功能界別；  
(e) 第 20B條內的漁農界功能界別；  
(f)  第 20C條內的保險界功能界別；  
(g) 第 20D條內的航運交通界功能界別；  
(h) 第 20E條內的教育界功能界別；  
( i )  第 20N條內的地產及建造界功能界別；  
( j )  第 20O條內的旅遊界功能界別；  
(k) 第 20T條內的金融界功能界別；  
( l )  第 20U條內的金融服務界功能界別；  
(m) 第 20V條內的體育、演藝、文化及出版界功能界別；  
(n) 第 20W條內的進出口界功能界別；  
(o) 第 20X條內的紡織及製衣界功能界別；  
(p) 第 20Y條內的批發及零售界功能界別；及  
(q) 第 20Z條內的資訊科技界功能界別。  
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議並不符合立法會在通過有關修改 2012年兩個產生辦法的議案

時，各方所得的以下理解：透過落實在 2012年以 "一人兩票 "方式

選出新增區議會功能界別議席的建議，增加功能界別制度的民

主成分；以及不會對傳統功能界別的選民基礎作出重大改變。

因此，政府當局難以贊同吳靄儀議員提出的修正案。  
 
海外政府組織  
(條例草案第 14條 ) 
 
91.  政府當局表示，有意見指海外政府組織不應合資格登記

為功能界別的選民。政府當局在《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》

中建議加入新條文，訂明《領事關係條例》 (第 557章 )下的領館

和《國際組織 (特權及豁免權 )條例》(第 558章 )及《國際組織及外

交特權條例》 (第 190章 )的國際組織，均不再合資格登記為團體

選民。由於大部分領館和國際組織都沒有登記為選民，預計只

有為數甚少的這類團體選民會受到影響。  
 
92.  政府當局告知法案委員會，上述修訂亦適用於其選民基

礎與對應功能界別的選民基礎相同的選委會界別分組，例如商

界 (第一 )及商界 (第二 )界別分組。至於有團體選民在內但沒有對

應功能界別或其選民基礎與功能界別選民基礎不同的界別分組

(例如香港中國企業協會、香港僱主聯合會及社會福利界界別分

組 )，政府當局已作出檢討，並認為由於這些界別分組的性質，

海外政府組織參與以上界別分組選舉的機會相當微。縱使如

此，令《行政長官選舉條例》盡可能涵蓋所有可能性，是審慎

的做法。政府當局將提出修正 案 ， 在《 2010年行政長官選舉 (修
訂 )條例草案》加入新訂第 7(5)條，以明文規定海外政府組織不

合資格在任何選委會界別分組登記為團體選民。  
 
生效日期  
(條例草案第 1條 ) 
 
93.  《 2010 年 立 法 會 ( 修 訂 ) 條 例 草 案 》 第 1(2) 條 訂 明 ，

《 2010年立法會 (修訂 )條例》(第24及 37(2)條除外 )所有條文自該

條例於憲報刊登當日起實施，只限於為使在 2011年舉行選委會

界別分組選舉的安排得以作出，以及在 2012年舉行的立法會換

屆選舉的安排得以作出。政府當局解釋，該等條文的目的包括

增加地方選區議席數目、設立新的區議會 (第二 )功能界別、將原

來的區議會功能界別重新命名等。該等條文於新一屆立法會任

期開始時實施。然而，為配合 2011年選委會界別分組選舉及

2012年立法會換屆選舉的各項準備工作，該等條文須自該條例

於憲報刊登當日起實施，使上述選舉的安排得以作出。根據
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《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》第 1(4)條，這些條文在其沒有

根據上述日期開始實施 (例如立法會議席數目增加 )的範圍內，自

新一屆立法會任期開始起實施。  

 

94.  至於《 2010年立法會 (修訂 )條例》第 24及37(2)條的生效

日期，政府當局向法案委員會解釋，第 24條訂明只有名列在

2011年發表的功能界別正式選民登記冊的選民，方有權在有關

登記冊發表日期至 2012年 5月 31日 4之間舉行的補選中投票。目的

是清晰地指出該段期間的補選將會依據 2011年發表的功能界別

正式選民登記冊進行。政府當局進一步解釋，《 2010年行政長

官選舉 (修訂 )條例草案》第 8條訂明，在 2011年區議會選舉中當

選的民選區議員 (包括那些已登記為其他界別分組投票人的人

士 )須自動登記為區議會界別分組的投票人。《 2010年立法會 (修

訂 )條例》第 37(2)條規定，儘管有上述安排，如任何功能界別的

選民，在 2011年區議會選舉中當選為民選區議員，該選民的姓

名及有關詳情仍須留在就 2011年發表的該界別的正式選民登記

冊內，直至區議會 (第一 )功能界別的 2012年臨時選民登記冊發表

為止。作出這項安排的目的，是讓在 2011年區議會選舉中當選

並已在其他功能界別登記的民選區議員能參與在此期間舉行的

任何補選。  

 

95.  法案委員會的法律顧問指出，根據《 立 法 會 條 例 》

第4(3)條，每屆立法會的任期於行政長官會同行政會議指明的日

期開始，並認為《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》第 1(4)條所指

明的實施日期，應由 2012年 10月1日修正為新一屆立法會任期開

始當日。  

 

96.  政府當局表示，當局在擬定《 2010年立法會 (修訂 )條例

草案》第 1(4)條時，曾參考以往立法會的任期訂定在 10月 1日起

開始的安排。鑒於《立法會條例》第 4(3)條就指明立法會任期開

始日期所訂定的安排，政府當局同意提出修正案，將《 2010年

立法會 (修訂 )條例草案》第 1(4)條所指明的實施日期，由原來的

表述方式 (即由 2012年 10月 1日起 )修正為自第五屆立法會的任期

於 2012年開始之時起實施。  
 

                                              
4 根據《立法會條例》第 36(2)(a)條，填補立法會議席空缺的補選不得在立

法會現屆任期結束前的 4個月內舉行。 2012年 5月 31日為舉行第四屆立法

會任何補選的最後限期。  
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選民登記  
 
97.  應法案委員會的要求，政府當局提供資料，說明有關

2011年及 2012年選民登記的各個法定限期，並向委員闡釋有關

程序。  

 
98.  劉慧卿議員及何俊仁議員察悉，2011年臨時選民登記冊

的 公 布 日 期 (2011 年 8 月 15 日 ) 較 更 新 選 民 紀 錄 的 截 止 日 期

(2011年 8月 29日 )還要早；他們認為這項安排有欠理想。依他們

之見，為確保選舉公平，在公布臨時選民登記冊供公眾查閱之

後，便不應容許市民更新紀錄，因為公眾沒有任何機會就在臨

時選民登記冊公布後所作的改動提出反對。劉慧卿議員認為，

市民就臨時選民登記冊的登記提出反對或申索或申請更新登記

資料的期間，不應與審裁官就所接獲的反對及申索作出判決的

期間出現任何重疊。  
 
99.  政府當局解釋，把更新選民紀錄的截止日期定於臨時選

民登記冊的公布日期之後，是基於實際需要，讓選民可在查閱

臨時選民登記冊後更新其紀錄。如與審裁官正在處理的反對／

申索個案有關的登記資料有任何更改，選舉事務處會通知審裁

官。市民就正式選民登記冊的登記提出的反對／申索將會在下

一個選民登記周期內處理。  
 
100.  委員強調，當局必須清楚告知市民相關的安排和截止日

期，而選民作出選擇的程序亦應簡易方便。政府當局亦必須確

保，傳統功能界別的選民清楚瞭解新增區議會功能界別對其投

票權的影響。  
 
101.  政府當局解釋，在 2011年，選舉辦事處將會集中處理將

於 2011年 11月舉行的區議會選舉，以及將於 2011年 12月舉行的

選委會界別分組選舉。政府當局承諾，會在 2011年 4月就2011年
選民登記活動的安排及宣傳工作，諮詢政制事務委員會。政府

當局並向委員保證，在 2012年，選舉事務處將會在切實可行的

範圍內盡早展開有關新增區議會功能界別選舉的選舉安排的宣

傳工作。  
 
派發選舉相關材料  
 
102.  委員普遍認為，政府當局應制訂措施，以便候選人採用
較環保的方式派發選舉相關材料，並在有需要時，在目前的立
法工作中提出落實該等措施所需的立法修訂。  
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103.  《立法會條例》第 43(1)至 (2)條訂明，就地方選區／功

能界別獲有效提名的每份候選人名單上的候選人／每名候選

人，可免付郵資而向該選區／功能界別的每名選民寄出或由他

人代為如此寄出一封信件。余若薇議員建議容許一份候選人名

單／一名候選人將不同選區或界別的候選人名單／候選人的競

選資料刊印於同一單張內而利用免付郵資的安排寄出。她要求

當局澄清，《立法會條例》第 43條按現時的措辭，是否容許有

關做法。余議員重申，為促進政黨政治的發展，政府當局應確

保在相關選舉法例下，候選人在派發選舉相關材料方面有充分

彈性。  
 
104.  劉慧卿議員建議，當局應考慮要求選民選擇透過何種途

徑接收選舉相關材料 (例如他們希望收到印文本還是電子文本，

以及是否同意以住戶作為單位接收該等材料 )。她認為當局應作

出安排，以便一份候選人名單／一名候選人可向同一登記地址

的選民寄出一封信件。  
 
105.  謝偉俊議員建議，當局應向候選人提供資助 (例如以競

選宣傳資助券的形式 )以取代免付郵資的安排，透過向候選人提

供財政誘因和更大彈性，鼓勵候選人以較環保的方式派發選舉

相關材料。  
 
106.  政府當局表示，《立法會條例》第 43(1)至 (2)條並沒有

強制規定候選人名單／候選人必須向相關選區  ／功能界別的每

名選民寄出一封信件。如一份候選人名單／一名候選人選擇向

選舉事務處要求提供住在同一地址的多名選民的地址標貼，並

只向有關選民寄出一封信件，原則上應無需要修訂《立法會條

例》第 43(1)至 (2)條。不過，選舉事務處須進一步考慮相關安排

的可行性。政府當局強調，當局亦須顧及，選民對候選人政綱

享有均等的知情權。  
 
107.  政府當局進而表示，《立法會條例》第43(4)條訂明有關

信件必須關乎有關選舉，並必須符合根據《立法會條例》及《選

舉管理委員會條例》 (第 541章 )訂立並正有效的規例所訂明的規

定及限制。有關候選人寄出信件的具體規定詳列於《選舉管理

委員會 (選舉程序 )(立法會 )規例》(第 541D章 )第 101A(1)及 (3)條。

部分委員建議容許一份候選人名單／一名候選人將不同選區或

界別的候選人名單／候選人的競選資料刊印於同一單張內而利

用免付郵資的安排寄出。由於該項建議涉及一項新安排，當局

會在制訂選舉實務安排時研究有關建議。  
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108.  譚耀宗議員及劉江華議員強調，候選人可免付郵資而向

選民寄出信件的現有安排應予保留。他們指出，鑒於新增區議

會功能界別的選民數目龐大，參選這個功能界別的候選人可能

認為有需要透過郵遞接觸選民。  
 
109.  政府當局向法案委員會保證，當局為選舉制訂實務安排

時，會研究議員的建議。政府當局承諾，就即將舉行的各項選

舉的選舉實務安排進行討論時，當局會就相關事宜 (包括以環保

方式派發選舉相關材料 )向政制事務委員會作出匯報。  
 
 
委員會審議階段修正案  
 
110.  政府當局將會就《2010年行政長官選舉 (修訂 )條例草案》

及《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》提出的修正案分別載於

附錄 III及附錄 IV。法案委員會對該等修正案並無異議。  
 
111.  黃國健議員將會提出的修正案載於附錄V。劉慧卿議員

將會提出的修正案載於附錄VI。吳靄儀議員將會提出的修正案

載於附錄VII。  
 
 
恢復兩項條例草案的二讀辯論  
 
112.  在政府當局動議各項修正案的前提下，法案委員會對兩

項條例草案在 2011年 3月 2日立法會會議席上恢復二讀辯論並無

異議。  
 
 
徵詢意見  
 
113.  謹請議員察悉法案委員會的商議工作。  
 
 
 
 
立法會秘書處  
議會事務部 2 
2011年 2月 17日  
 



附錄 I 
 

《 2010年行政長官選舉 (修訂 )條例草案》及  
《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》委員會  

 
 

委員名單  
 
 
主席  
 
 
副主席  
 
 
委員  

譚耀宗議員 , GBS, JP 
 
 
林健鋒議員 , SBS, JP 
 
 
何俊仁議員  
何鍾泰議員 , SBS, S.B.St.J., JP 
吳靄儀議員  
張文光議員  
梁劉柔芬議員 , GBS, JP 
黃宜弘議員 , GBS 
黃容根議員 , SBS, JP 
劉江華議員 , JP 
劉皇發議員 , 大紫荊勳賢 , GBS, JP 
劉健儀議員 , GBS, JP 
劉慧卿議員 , JP 
鄭家富議員  
霍震霆議員 , GBS, JP 
石禮謙議員 , SBS, JP 
馮檢基議員 , SBS, JP 
余若薇議員 , SC, JP 
方剛議員 , SBS, JP 
王國興議員 , MH 
李永達議員  
張學明議員 , GBS, JP 
黃定光議員 , BBS, JP 
湯家驊議員 , SC 
詹培忠議員  
劉秀成議員 , SBS, JP 
何秀蘭議員  
林大輝議員 , BBS, JP 
陳健波議員 , JP 
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梁美芬議員  
黃國健議員 , BBS 
葉國謙議員 , GBS, JP 
葉劉淑儀議員 , GBS, JP 
謝偉俊議員  
譚偉豪議員 , JP 
梁家傑議員 , SC 
梁國雄議員  
黃毓民議員  
 
(總數： 38名委員 ) 
 
 

秘書  戴燕萍小姐  
 
 

法律顧問  張炳鑫先生  
 
 

日期  2011年 1月 4日  
 
 
 



 

《 2010年行政長官選舉 (修訂 )條例草案》及  
《 2010年立法會 (修訂 )條例草案》委員會  

Bills Committee on Chief Executive Election (Amendment) Bill 2010 
and Legislative Council (Amendment) Bill 2010 

 
曾向法案委員會表達意見的團體/個別人士名單 

List of organizations/individuals which/who have 
submitted views to the Bills Committee 

 
 

 名稱  Name 

 1. 一零憲章  Charter 10 

 2. 中國香港柔道總會  The Judo Association of HK, China 

* 3. 中華文化產業協會  中華文化產業協會  

 4. 公民英語小組  CP English Language Group 

 5. 公民黨  Civic Party 

* 6. 公共巴士同業聯會  Public Omnibus Operators Association Ltd 

 7. 王文傑先生 Mr WONG Man-kit 

 8. 牛頭角 Teen 網絡  Ngau Tau Kok Teen Network 

 9. 古麗芳女士  Ms KU Lai-fong 

 10. 民主動力  Power for Democracy 

 11. 民主發展資源中心  Democracy & Reform Resources Center 

 12. 何偉明先生 Mr Raymond HO 
* 13. 吳貴雄先生  Mr NG Kwai-hung 

 14. 李達怡先生  Mr Jacky LEE 

 15. 沙田青年協會  Shatin Youths Association 

 16. 沙田健青體育會  Sha Tin Kin Ching Sports Association 

 17. 拒絕假普選聯盟  Union of Refusing Legislation for False 
Universal Suffrage 

 18. 東九龍居民委員會  East Kowloon District Residents' Committee 

 19. 東九龍青年社  East Kowloon Youth Society 

 20. 林戈娛樂制作公司  Lam Kwo Entertainment Co. 

 21. 油尖旺社團聯會  Yau Tsim Mong Federation of Association 

 22. 油麻地居民權益關注會  Yau Ma Tei Concern for Resident Rights 
Association 

 23. 油塘家園  Yau Tong Home Land 

附錄 II 
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 24. 物流理貨職工會  Logistics Cargo Supervisors Association 

 25. 邵耀健先生  Mr SIU Yu-ken 

 26. 長沙灣街坊福利會  長沙灣街坊福利會  

 27. 青年民建聯  Young Democratic Alliance for Betterment and 
Progress of Hong Kong 

 28. 青言社  青言社  

 29. 南青鋒  Southern Keen Youth 

 30. 南區社會服務協會  Southern Social Service Association 

 31. 政改關注組 政改關注組  

 32. 紅燒老鴿同鄉會  Redburn Old Bird Association 

 33. 香港人網  Hong Kong Reporter 

 34. 香港人權監察  HK Human Rights Monitor 

 35. 香港文職及專業人員總會  香港文職及專業人員總會  

 36. 香港印刷業商會  The Hong Kong Printers Association 

* 37. 香港各界文化促進會  Hong Kong Culture Association Limited 

 38. 香港佛山工商聯會  香港佛山工商聯會  

 39. 香港南安公會  The Naman (Hong Kong) Association Ltd. 

 40. 香港政治經濟文化學會  Hong Kong Political Economic and Cultural 
Society 

 41. 香港星火網絡協進會  Hong Kong Starfire Network Association 

 42. 香港書刊業商會  Hong Kong Book & Magazine Trade Association 
Ltd. 

 43. 香港泰拳理事會有限公司  Hong Kong Muay-Thai Association Ltd. 

 44. 香港專上學生聯會  The Hong Kong Federation of Students 

 45. 香港翔韻藝術團  Melody Art Troupe H.K. 

 46. 香港新界工商業總會  Hong Kong New Territories Commercial and 
Industrial General Association Ltd. 

 47. 香港資訊科技聯會  Hong Kong Information Technology Joint 
Council 

 48. 香港僑界社團聯會  Hong Kong Federation of Overseas Chinese 
Associations Limited 

 49. 香港漳州同鄉總會  Zhang Zhou District Association of HK 

 50. 香港漁民團體聯會  Hong Kong Fishermen Consortium 
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 51. 香港福建三明聯會  Hong Kong Fukien Sanming Association Limited 

 52. 香港福建社團聯會  HK Federation of Fujian Associations 

 53. 香港舞蹈聯會  Association of HK Dance Organization 

 54. 香港廣東社團總會  Federation of Hong Kong Gongdong Community 
Organizations 

 55. 香港影業協會  Hong Kong Motion Picture Industry Association 

* 56. 家維區居民聯會  家維區居民聯會  

* 57. 海泓社區服務協會  Hoi Wang Community Service Association 

 58. 海港運輸業總工會  Harbour Transportation Workers General Union 

 59. 神州青年服務社  China Youth Service & Recreation Centre 

 60. 荃灣青年會  Tsuen Wan Youth Association 

* 61. 高家廣先生  Mr KO Ka-kwong 

* 62. 張博文先生  Mr Arnold CHEUNG 

* 63. 強烈要求取消區議會當然議員制

facebook群組及反對當然議員可參

選新區議會界別 facebook 專頁 

強烈要求取消區議會當然議員制 facebook 群組

及反對當然議員可參選新區議會界別 facebook
專頁 

 64. 彩虹之友社  Choi Hung Friends' Association 

 65. 彩雲邨居民促進會  彩雲邨居民促進會  

 66. 莊澤權先生  Mr Charles CHONG 

 67. 陳建業先生  Mr CHAN Kin-yip 

 68. 陳廣錫先生  Mr Wade CHAN Kwong-shik 

 69. 陳曉津先生  Mr CHAN Hiu-chun 

 70. 逸東社區網絡協會  Yat Tung Community Network Association 

 71. 順利區社區事務促進會  順利區社區事務促進會  

 72. 馮漢光先生  Mr FUNG Hon-kwong 

 73. 黃群先生  Mr WONG Kwan 

 74. 愛民邨居民聯會  Oi Man Estate Resident Association 

 75. 新世紀論壇  New Century Forum Ltd 

 76. 新界青年聯會  Federation of New Territories Youth 

 77. 新馬泰歸僑華人聯合會  The Singapore & Malaysia & Thai Overseas 
Returned Chinese 

 78. 新蒲崗居民聯會  San Po Kong Residents Association 

* 79. 維港關愛協會  Victoria Harbour Association 
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 80. 維園行動  Victoria Park in Action 

 81. 樂民新村居民協會  樂民新村居民協會  

 82. 選民力量  Power Voters 

 83. 嶺大學生會  Lingnan University Students' Union 

 84. 鍾宏安先生  Mr Edmon CHUNG 

 85. 鍾蔭祥先生  Mr CHUNG Yam-cheung 

* 86. 關卓鉅先生  Mr KWAN Cheuk-kui 

 87. 蘇晁鋒先生  Mr Clovis SO 

 88. 灣仔社團活動中心  Wanchai Community Activities Centre 

 89. 灣仔區議會議員黎大偉先生  Mr David LAI, member of Wan Chai District 
Council 

 
 
 
 

* 只提交書面意見的團體 /個別人士  

Organizations/individuals which/who have submitted written views only 
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《2010 年行政長官選舉(修訂)條例草案》 

 

 

委員會審議階段 

 

 

由政制及內地事務局局長動議的修正案 

 

 

條次 

 

建議修正案 

1(2) 刪去“7、”而代以“7(1)、(2)、(3)及(4)、”。 

 

 

1(3) 刪去“7、”而代以“7(1)、(2)、(3)及(4)、”。 

 

 

新條文 在草案第 3 條之前加入 — 

 

   “ 2A. 修訂第 11 條(在某些情況下定出新投票日) 

 

第 11(2)(b)條 — 

 

 廢除 

 
“或(1)” 

 

 代以 

 
“、(1)或(3)”。”。  

 

 

新條文 在草案第 3 條之後加入 — 

 

   “ 3A. 在修訂第 22 條(選舉程序的終止) 

 

在第 22(2)條之後 — 

 

 

 
 附錄III 

Appendix III
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 加入 

 

  “(3) 如 — 

 

 (a) 在提名期結束時多於一名

候選人獲有效提名；而 

 

 (b) 投票根據第 24 條進行，而

根據第 27(2A)條，沒有候

選人在有關的選舉中獲選

出， 

 

 選舉主任即須 — 

 

 (c) 公開宣布在該選舉中沒有

選出候選人； 

 

 (d) 在憲報刊登該項宣布及投

票結果；及 

 

(e) 藉公開宣布，終止有關的

選舉程序。”。 

 

 

 3B. 修訂第 26A 條(投票制度︰只有一名候選人) 

 

(1) 第 26A(3)條 — 

 

 廢除 

 

“，超逾在該投票中所投的有效票總數的

一半”  
 

 代以 

 

“超逾 600”。  
 

 (2) 第 26A(4)條 — 
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 廢除 

 

“，不超逾在該投票中所投的有效票總數

的一半” 

 

 代以 

 

“不超逾 600”。 

 

 

 3C. 修訂第 27 條(投票制度︰有競逐的選舉) 

 

(1) 在第 27(1)條之前 — 

 

 加入 

 

 “(1A) 凡在選舉中，在提名期結束時

多於一名候選人獲有效提名，

本條適用於該選舉。”。 

 

 (2) 第 27(1)條 — 

 

廢除 

 

 “，從所投的有效票總數中取得過半票

數” 

 

 代以 

 

“取得超過 600 票”。 

 

 (3) 第 27(2)條 — 

 

 廢除 

 

在“就該 2 名候選人”之後的所有字句 
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 代以 

 

“進行單一輪投票。”。 

 

 (4) 在第 27(2)條之後 — 

 

 加入 

 

 “(2A) 如在根據第(2)款進行的一輪投

票中，沒有候選人取得超過 600

票，即屬沒有候選人在有關的

選舉中獲選出，而第 22(3)條適

用。”。 

 

 (5) 第 27(3)(b)(ii)(A)條 — 

 

 

 

廢除 

 

“他未能從所投的有效票總數中取得過半

票數”  

 

 代以 

 

“該候選人未能取得超過 600 票”。 

 

 (6) 第 27(4)(b)(ii)(A)條 — 

 

 廢除 

 

“他未能從所投的有效票總數中取得過半

票數” 

 

 代以 

 

“該候選人未能取得超過 600 票”。”。

 

 

5(42) 在建議的第(1)(j)段中，刪去“僑港中醫公會”而代以“僑港

中醫師公會有限公司”。 



 

 5

5 在第(43)款之後加入 — 

 

   “(44) 附表，第 2 條，列表 5，第 6 項，第 3 欄，第

(4)段 — 

 

 廢除(d)節 

 

 代以 

 

 “(d) 匡智會 — 匡智松嶺綜合職業訓練中

心；”。”。  
 

 

7(3) (a) 在建議的第 12(11)(g)條中，刪去“已登記為或申請”

而代以“有資格”。 

 

 (b) 在建議的第 12(11)(h)條中，刪去“已登記為或申請”

而代以“有資格”。 

 

 

7 加入 — 

 

   “(5) 附表，第 12 條，在第(20)款之後 — 

 

加入 

 

 “(21) 依據《領事關係條例》(第 557 章)享有

任何特權及豁免權的領館，沒有資格登

記為任何界別分組的投票人。 

 

 (22) 《國際組織及外交特權條例》(第 190

章)第 2 條適用的組織或《國際組織(特

權及豁免權)條例》(第 558 章)第 2 條

界定的國際組織，沒有資格登記為任何

界別分組的投票人。”。”。 
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Chief Executive Election (Amendment) Bill 2010 

 
 

Committee Stage 
 
 

Amendments to be moved by the Secretary for Constitutional and Mainland Affairs 
 
 

Clause Amendment Proposed 

1(2) By deleting “7,” and substituting “7(1), (2), (3) and (4),”. 

 

1(3) By deleting “7,” and substituting “7(1), (2), (3) and (4),”. 

 

New By adding immediately before clause 3— 
“2A. Section 11 amended (Fixing new polling date under 

certain circumstances) 

Section 11(2)(b)— 

Repeal 

“or (1)” 

Substitute 

“, (1) or (3)”.”. 

 

New By adding— 
“3A. Section 22 amended (Termination of election 

proceedings) 

After section 22(2)— 

Add 

 



2 

 

“(3) If— 
(a) at the close of nominations 2 or more 

candidates are validly nominated; and 
(b) a poll is conducted under section 24 and

no candidate is, under section 27(2A), 
returned at the election,  

the Returning Officer must— 
(c) publicly declare that no candidate is 

returned at the election; 
(d) publish the declaration and the result of 

the poll in the Gazette; and 
(e) by a public declaration, terminate the 

proceedings for the election.”. 

 
3B. Section 26A amended (System of voting: only one 

candidate) 

(1) Section 26A(3)— 

Repeal 
“half of the total number of valid votes cast in the 
poll, he shall be” 

Substitute 

“600, the candidate is”. 

(2) Section 26A(4)— 

Repeal 
“half of the total number of valid votes cast in the 
poll, he shall not be” 

Substitute 

“600, the candidate is not”. 

 
3C. Section 27 amended (System of voting: contested 

election) 

(1) Before section 27(1)— 

Add 
“(1A) This section applies to an election in 

which at the close of nominations 2 or 
more candidates are validly nominated.”. 



3 

 

(2) Section 27(1)— 

Repeal 
“half of the total number of valid votes cast in 
any round of voting, he shall be” 

Substitute 
“600 votes in any round of voting, the candidate 
is”. 

(3) Section 27(2)— 

Repeal everything after paragraph (b) 

Substitute 
“a single round of voting must be conducted for 
the 2 candidates.”. 

(4) After section 27(2)— 

Add 
“(2A) If in a round of voting conducted under 

subsection (2), no candidate obtains more 
than 600 votes, no candidate is returned at 
the election and section 22(3) applies.”. 

(5) Section 27(3)(b)(ii)(A)— 

Repeal 
“he does not obtain more than half of the total 
number of valid votes cast” 

Substitute 
“the candidate does not obtain more than 600 
votes”. 

(6) Section 27(4)(b)(ii)(A)— 

Repeal 
“he does not obtain more than half of the total 
number of valid votes cast” 

Substitute 
“the candidate does not obtain more than 600 
votes”.”. 

 

5(42) In the proposed paragraph (1)(j), by deleting “Hong Kong Chinese 



4 

 

Overseas Physician Association” and substituting “Hong Kong 

Chinese Medicine Practitioners Association Limited”. 

 

5 By adding— 
“(44) The Schedule, section 2, Table 5, item 6, column 3, 

paragraph (4)— 

Repeal subparagraph (d) 

Substitute 
“(d) Hong Chi Association–Hong Chi Pinehill 

Integrated Vocational Training Centre;”.”. 

 

7(3) (a) In the proposed section 12(11)(g), by deleting “registered or 

applies” and substituting “eligible”. 

(b) In the proposed section 12(11)(h), by deleting “registered or 

applies” and substituting “eligible”. 

 

7 By adding— 

“(5) The Schedule, after section 12(20)— 

Add 
“(21) A consular post to which any privilege and 

immunity are accorded pursuant to the Consular 
Relations Ordinance (Cap. 557) is not eligible to 
be registered as a voter for any subsector. 

(22) An organization to which section 2 of the 
International Organizations and Diplomatic 
Privileges Ordinance (Cap. 190) applies or an 
international organization defined in section 2 of 
the International Organizations (Privileges and 
Immunities) Ordinance (Cap. 558) is not eligible 
to be registered as a voter for any subsector.”.”. 

 
 



#179333 v10 1

《2010 年立法會(修訂)條例草案》 

 

 

委員會審議階段 

 

 

由政制及內地事務局局長動議的修正案 

 

 

條次 

 

建議修正案 

1(4) 刪去“2012 年 10 月 1 日”而代以“第 5 屆立法會的任期於

2012 年開始之時”。 

 

6 將該條重編為第 6(1)條。 

 

6 加入 — 

 

   “(2) 第 20E(f)(iv)條 — 

廢除 

“青年” 

代以  

“綜合職業”。”。 

 

9 加入 — 

 

   “(3) 第 20Z(1)(k)(i)條，中文文本，在“商會”之

後 — 

加入 

“有限公司”。  

(4) 第 20Z(1)(l)(ii)條 — 

廢除 

“公共非專利電訊服務牌照” 

代以 

“服務營辦商牌照(第三類服務)”。 

(5) 在第 20Z(1)(1)條之後 — 

加入 

 
 

 附錄IV 
Appendix IV
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“(1a) 有權在香港資訊科技聯會的大會上表決

的該聯會的會員；及”。”。 

 

29 刪去第(1)及(2)款而代以 — 

 

   “(1) 第 60D(1)條 — 

廢除  

“的選舉屬有競逐的選舉，須付予候選人名單的

資助款額為以下兩個款額中的較” 

代以  

“或區議會(第二)功能界別的選舉屬有競逐的選

舉，須付予候選人名單的資助款額為以下三個款

額中的最”。  

  (1A) 第 60D(1)條 — 

廢除(b)段  

代以  

“(b) 根據《選舉開支最高限額(立法會選舉)規

例》(第 554 章，附屬法例 D)第 3 或 3A

條可由該名單上的候選人或他人代該等候

選人招致的選舉開支的最高限額的 50%；

(ba) 該候選人名單的申報選舉開支。”。 

  (2) 第 60D(2)條 — 

廢除  

“的選舉屬無競逐的選舉，須付予候選人名單的

資助款額為以下兩個款額中的較” 

 

 代以  

“或區議會(第二)功能界別的選舉屬無競逐的選

舉，須付予候選人名單的資助款額為以下三個款

額中的最”。”。 

 

29 加入 — 
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   “(4) 第 60D(2)條 — 

廢除(b)段 

代以 

“(b) 根據《選舉開支最高限額(立法會選舉)規

例》(第 554 章，附屬法例 D)第 3 或 3A

條可由該名單上的候選人或他人代該等候

選人招致的選舉開支的最高限額的 50%；

(ba) 該候選人名單的申報選舉開支。”。”。

 

30 刪去第(2)及(3)款而代以 — 

 

   “(2) 第 60E(1)條 — 

廢除  

“的選舉屬有競逐的選舉，須付予候選人的資助

款額為以下兩個款額中的較” 

代以  

“(區議會(第二)功能界別除外)的選舉屬有競逐

的選舉，須付予候選人的資助款額為以下三個款

額中的最”。  

  (2A) 第 60E(1)條 — 

廢除(b)段  

代以  

“(b) 根據《選舉開支最高限額(立法會選舉)規

例》(第 554 章，附屬法例 D)第 4 條可由

候選人或他人代該候選人招致的選舉開支

的最高限額的 50%； 

(ba) 該候選人的申報選舉開支。”。 

  (3) 第 60E(2)條 — 

廢除  

“的選舉屬無競逐的選舉，須付予候選人的資助

款額為以下兩個款額中的較” 

代以  

“(區議會(第二)功能界別除外)的選舉屬無競逐

的選舉，須付予候選人的資助款額為以下三個款

額中的最”。”。 
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30 加入 — 

 

   “(4) 第 60E(2)條 — 

廢除(b)段 

代以 

“(b) 根據《選舉開支最高限額(立法會選舉)規

例》(第 554 章，附屬法例 D)第 4 條可由

該候選人或他人代該候選人招致的選舉開

支的最高限額的 50%； 

(ba) 該候選人的申報選舉開支。”。”。 

 

33 加入 — 

 

   “(5) 附表 1A，在第 198 項之後 — 

加入 

“199. 新界的士營運協會。 

 

200. 新興台的士從業員聯會。 

 

201. 的士、小巴權益關注大聯盟。 

 

202. 泰和車行有限公司。 

 

203. 屯門區旅運巴士同業聯會有限公司。 

 

204. 荃灣區旅運巴士同業聯會有限公司。 

 

205. 元朗區旅運巴士同業聯會有限公司。 

 

206. 九龍區旅運巴士同業聯會有限公司。 

 

207. 香港區旅運巴士同業聯會有限公司。 

 

208. 信和停車場管理有限公司。 

 

209. 富城停車場管理有限公司。 

 

210. 越運亨(香港)有限公司。 
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211. 中港澳直通巴士聯會有限公司。 

 

212. 地勤設備工程有限公司。 

 

213. Cathay Pacific Services Limited。 

 

214. Cathay Pacific Catering Services 

(H.K.) Limited。 

 

215. LSG Lufthansa Service Hong Kong 

Limited。 

 

216. 佳美航空膳食香港有限公司。 

 

217. 易高航空燃料服務有限公司。 

 

218. Hong Kong Aircraft Engineering 

Company Limited。 

 

219. 中國飛機服務有限公司。 

 

220. 大昌 — 港龍機場地勤設備服務有限公

司。 

 

221. 怡中機場地勤服務有限公司。 

 

222. 汽車維修管理協會。 

 

223. 駕駛教師協會。 

 

224. 香港物流商會有限公司。 

 

225. 新港駕駛學院有限公司。 

 

226. 利南駕駛學院有限公司。”。”。 

 

34 刪去第(3)款而代以 — 
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   “(3) 附表 1B，第 3 部，第 59 項 — 

廢除 

“香港游泳教師總會” 

代以 

“香港游泳教師總會有限公司”。”。 

 

35 將第(1)款重編為第(1A)款。 

 

35 在第(1A)款之前加入 — 

 

   “(1) 附表 1C，第 5 項，在“商會”之後 — 

加入 

“有限公司”。”。 

 

35 加入 — 

 

   “(3) 附表 1C，在第 96 項之後 — 

加入 

“97. 香港中成藥商會有限公司。 

 

98. 香港中藥業協會有限公司。 

 

99. 香港中華製藥總商會有限公司。”。”。

 

37(1) 在建議的附表 3 第 6(1)條中，刪去“地方選區的 2012 年臨時

選民”而代以“現有地方選區”。 

 

37(1) 在建議的附表 3 第 6(1)(a)(i)條中，刪去在“所有”之後的

所有字句而代以“名列現有功能界別登記冊的人的姓名；

及”。 

 

37(1) 在建議的附表 3 第 6(3)條中，在英文文本中，刪去“who”而

代以“whose name”。 
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37(1) 在建議的附表 3 第 6(3)條中，刪去(a)及(b)段而代以 — 

 

  “(a) 名列現有地方選區登記冊；且 

 

(b) 並非名列現有功能界別登記冊。“。 

 

37(1) 在建議的附表 3 第 6(5)條中，刪去“在 2012 年任何功能界別

(現有界別 )(鄉議局功能界別、漁農界功能界別、保險界功能

界別、航運交通界功能界別及區議會(第一)功能界別除外)的

臨時選民登記冊登記”而代以“名列現有功能界別登記冊(就

鄉議局功能界別、漁農界功能界別、保險界功能界別、航運交

通界功能界別及區議會(第一)功能界別的選民而列名者除

外)”。 

 

37(1) 在建議的附表 3 第 6(5)(b)條中，刪去“再登記為現有界別的

選民”而代以“會登記為該選民現時屬登記選民的功能界別的

選民”。 

 

37(1) 在建議的附表 3 第 6(5)條中，在中文文本中，刪去“且不

再”而代以“且不會”。 

 

37(1) 在建議的附表 3 第 6 條中，加入 — 

 

   “(7) 在本條中 — 

 

 現有功能界別登記冊  (current FC register)指由以下

項目組成的紀錄 — 

 

 (a) 根據第 32 條就 2011 年發表的功能界別正

式選民登記冊；及 

 

 (b) 以下人士的姓名或名稱及其他有關詳情的

紀錄：將會按照根據《選舉管理委員會條

例》(第 541 章)訂立並正有效的規例，在

根據第 32 條就 2012 年發表的功能界別臨

時選民登記冊內登記(區議會(第二)功能

界別除外)的人； 
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 現有地方選區登記冊 (current GC register)指由以下

項目組成的紀錄 — 

 

 (a) 根據第 32 條就 2011 年發表的地方選區正

式選民登記冊；及 

 

 (b) 以下人士的姓名及其他有關詳情的紀錄：

將會按照根據《選舉管理委員會條例》

(第 541 章)訂立並正有效的規例，在根據

第 32 條就 2012 年發表的地方選區臨時選

民登記冊內登記的人。”。 

 

37(2) 在建議的第 7 條中，刪去在“但在”之後而在“臨時選民登記

冊發表為止”之前的所有字句而代以 — 

 

   “就 2012 年發表的區議會(第一)功能界別的臨時選民登

記冊發表之前，根據《區議會條例》(第 547 章)第 V 部

當選為任何區議會的議員，該選民的姓名及有關詳情須

仍留在就 2011 年發表的該功能界別的正式選民登記

冊，直至就 2012 年發表的區議會(第一)功能界別

的”。 

 

 



 
 

Legislative Council (Amendment) Bill 2010 
 
 

Committee Stage 
 
 

Amendments to be moved by the Secretary for Constitutional and Mainland Affairs 
 
 

Clause Amendment Proposed 

1(4) By deleting “1 October 2012” and substituting “the commencement 

of the term of office of the fifth term of office of the Legislative 

Council in 2012”. 

 

6 By renumbering the clause as clause 6(1). 

 

6 By adding— 

“(2) Section 20E(f)(iv)— 

Repeal 

“Advanced” 

Substitute 

“Integrated Vocational”.”. 

 

9 By adding— 

“(3) Section 20Z(1)(k)(i), Chinese text, after “商會”— 

Add 

“有限公司”. 

(4) Section 20Z(1)(l)(ii)— 

Repeal 

“Public Non-exclusive Telecommunications Service 
licences” 

Substitute 
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“Services-Based Operator Licence (Class 3 Service)”. 

(5) After section 20Z(1)(l)— 

Add 

“(la) members of the Hong Kong Information 
Technology Joint Council Limited entitled to 
vote at general meetings of the Council; and”.”.

 

29 By deleting subclauses (1) and (2) and substituting— 

“(1) Section 60D(1)— 

Repeal 

“is contested, the amount payable as financial 
assistance in respect of the list of candidates is the 
lower” 

Substitute 

“or the District Council (second) functional 
constituency is contested, the amount payable as 
financial assistance in respect of the list of candidates is 
the lowest”. 

(1A) Section 60D(1)— 

Repeal paragraph (b) 

Substitute 

“(b) 50% of the maximum amount of election 
expenses that may be incurred by or on behalf 
of the candidates on the list under section 3 or 
3A of the Maximum Amount of Election 
Expenses (Legislative Council Election) 
Regulation (Cap. 554 sub. leg. D); 

(ba) the declared election expenses of the list of 
candidates.”. 

(2) Section 60D(2)— 

Repeal 

“is uncontested, the amount payable as financial 
assistance in respect of the list of candidates is the 
lower”  

Substitute 

“or the District Council (second) functional 
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constituency is uncontested, the amount payable as 
financial assistance in respect of the list of candidates is 
the lowest”.”. 

 

29 By adding— 

“(4) Section 60D(2)— 

Repeal paragraph (b) 

Substitute 

“(b) 50% of the maximum amount of election 
expenses that may be incurred by or on behalf 
of the candidates on the list under section 3 or 
3A of the Maximum Amount of Election 
Expenses (Legislative Council Election) 
Regulation (Cap. 554 sub. leg. D); 

(ba) the declared election expenses of the list of 
candidates.”.”. 

 

30 By deleting subclauses (2) and (3) and substituting— 

“(2) Section 60E(1)— 

Repeal 

“is contested, the amount payable as financial 
assistance to a candidate is the lower” 

Substitute 

“(other than the District Council (second) functional 
constituency) is contested, the amount payable as 
financial assistance to a candidate is the lowest”. 

(2A) Section 60E(1)— 

Repeal paragraph (b) 

Substitute 

“(b) 50% of the maximum amount of election 
expenses that may be incurred by or on behalf 
of the candidate under section 4 of the 
Maximum Amount of Election Expenses 
(Legislative Council Election) Regulation (Cap. 
554 sub. leg. D); 

(ba) the declared election expenses of the 
candidate.”. 
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(3) Section 60E(2)— 

Repeal 

“is uncontested, the amount payable as financial 
assistance to a candidate is the lower” 

Substitute 

“(other than the District Council (second) functional 
constituency) is uncontested, the amount payable as 
financial assistance to a candidate is the lowest”.”. 

 

30 By adding after subclause (3)— 

“(4) Section 60E(2)— 

Repeal paragraph (b) 

Substitute 

“(b) 50% of the maximum amount of election 
expenses that may be incurred by or on behalf 
of the candidate under section 4 of the 
Maximum Amount of Election Expenses 
(Legislative Council Election) Regulation (Cap. 
554 sub. leg. D); 

(ba) the declared election expenses of the 
candidate.”.”. 

 

33 By adding— 

“(5) Schedule 1A, after item 198— 

Add 

“199. NT Taxi Operations Union. 

 200. Sun Hing Taxi Radio Service General 
Association. 

 201. Taxi & P.L.B. Concern Group. 

 202. Tai Wo Motors Limited. 

 203. Tuen Mun District Tourists and Passengers 
Omnibus Operators Association Limited. 

 204. Tsuen Wan District Tourists and Passengers 
Omnibus Operators Association Limited. 
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 205. Yuen Long District Tourists and Passengers 
Omnibus Operators Association Limited. 

 206. Kowloon District Tourists and Passengers 
Omnibus Operators Association Limited. 

 207. Hong Kong District Tourists and Passengers 
Omnibus Operators Association Limited. 

 208. Sino Parking Services Limited. 

 209. Urban Parking Limited. 

 210. Greater Lucky (HK) Company Limited. 

 211. China Hongkong and Macau Boundary 
Crossing Bus Association Limited. 

 212. Ground Support Engineering Limited. 

 213. Cathay Pacific Services Limited. 

 214. Cathay Pacific Catering Services (H.K.) 
Limited. 

 215. LSG Lufthansa Service Hong Kong Limited. 

 216. Gate Gourmet Hong Kong Limited. 

 217. ECO Aviation Fuel Services Limited. 

 218. Hong Kong Aircraft Engineering Company 
Limited. 

 219. China Aircraft Services Limited. 

 220. Dah Chong Hong – Dragonair Airport GSE 
Service Limited. 

 221. Jardine Air Terminal Services Limited. 

 222. Service Managers Association. 

 223. Driving Instructors Association. 

 224. The Chamber of Hong Kong Logistics Industry 
Limited. 

 225. New Horizon School of Motoring Limited. 

 226. Leinam School of Motoring Limited.”.”. 

 



 6

34(3) By deleting “English text,”. 

 

35 By renumbering subclause (1) as subclause (1A). 

 

35 By adding before subclause (1A)— 

“(1) Schedule 1C, item 5, after “Association”— 

Add 

“Limited”.”. 

 

35 By adding— 

“(3) Schedule 1C, after item 96— 

Add 

 “97. Hong Kong Chinese Prepared Medicine 
Traders Association Limited. 

 98. Hong Kong Chinese Medicine Industry 
Association Limited. 

 99. Hong Kong Chinese Patent Medicine 
Manufacturers’ Association Ltd.”.”. 

 

37(1) In the proposed section 6(1) of Schedule 3, by deleting “2012 

provisional register of electors for geographical constituencies” and 

substituting “current GC register”. 

 

37(1) In the proposed section 6(1)(a)(i) of Schedule 3, by deleting 

everything after “persons” and substituting “whose names are in the 

current FC register; and”. 

 

37(1) In the proposed section 6(3) of Schedule 3, in the English text, by 

deleting “who” and substituting “whose name”. 
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37(1) By deleting the proposed section 6(3)(a) and (b) of Schedule 3 and 

substituting— 

“(a) is in the current GC register; and 

(b) is not in the current FC register,”. 

 

37(1) In the proposed section 6(5) of Schedule 3, by deleting “who is 

registered in the 2012 provisional register of electors for any 

functional constituency (current constituency) (other than” and 

substituting “whose name is in the current FC register (except for”. 

 

37(1) In the proposed section 6(5)(b) of Schedule 3, by deleting everything 

after “will” and substituting “not be registered as an elector for the 

functional constituency for which the person is currently registered 

as an elector,”. 

 

37(1) In the proposed section 6(5) of Schedule 3, in the Chinese text, by 

deleting “且不再” and substituting “且不會”. 

 

37(1) In the proposed section 6 of Schedule 3, by adding— 

“(7) In this section— 

current FC register (現有功能界別登記冊) means the record 
comprising — 

 (a) the final register of functional constituencies 
published for 2011 under section 32; and 

 (b) the records of the names and other relevant 
particulars of persons to be registered in the 
provisional register of functional constituencies 
published for 2012 under section 32 (other than 
for the District Council (second) functional 
constituency) in accordance with the regulations 
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in force under the Electoral Affairs Commission 
Ordinance (Cap. 541); 

current GC register (現有地方選區登記冊) means the record 
comprising — 

 (a) the final register of geographical constituencies 
published for 2011 under section 32; and 

 (b) the records of the names and other relevant 
particulars of persons to be registered in the 
provisional register of geographical 
constituencies published for 2012 under section 
32 in accordance with the regulations in force 
under the Electoral Affairs Commission 
Ordinance (Cap. 541).”. 

 

37(2) In the proposed section 7 of Schedule 3, by deleting “2012 

provisional register of electors for the District Council (first) 

functional constituency” (wherever appearing) and substituting 

“provisional register of the District Council (first) functional 

constituency published for 2012”. 
 



 

 

《2010 年立法會(修訂)條例草案》 

 

委員會審議階段 

 

由黃國健議員動議的修正案 

 
條次 建議修正案 

15(3) 在 (g)段中，刪去“及區議會 (第二) 功能界別”的字句 —— 

   

15(3) 加入—— 

  “(h) 就區議會 (第二) 功能界別而言，是根據《區議會條例》(第
547 章)設立的區議會、且根據該條例第 V 部，或在 1999 年前，

根據《區議會條例》(第 366 章)設立的區議會、且根據該條例

第 II 部當選或曾經當選的議員。”。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

附錄 V 
Appendix V 



 

 

Legislative Council (Amendment) Bill 2010 

 

COMMITTEE STAGE 

 

Amendments to be moved by the Honorable WONG Kwok-kin 

 

Clause Amendment Proposed 

15(3) In paragraph (g) , by deleting the word “and the District Council (Second) 
functional constituency” —— 

 

 By adding – 

15(3)  (h) in the case of the District Council (Second) functional constituency 

is a member of any District Council or District Board established 

under the District Councils Ordinance (Cap.547) who is elected or 

has been elected under Part V of that Ordinance, or before 1999, 

under the District Board Ordinance(Cap.366) who was elected or 

had been elected under Part II of that Ordinance.”. 

 



1 

 
 

 
《2010 年立法會(修訂)條例草案》 

 

委員會審議階段  

 

由劉慧卿議員動議的修正案 

 

條次  

 

建議修正案  

43  在建議的第 (1A)(a)條中，刪去  “15” 而代以  “10”。  

 

附錄 VI 
Appendix VI 



 
 
 
 
 

LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 2010 
 
 
 

COMMITTEE STAGE 
 
 
 

Amendment to be moved by the Honourable Lau Wai-hing 
 
 
 

Clause Amendment Proposed 

43        In the proposed section (1A)(a), by deleting “15” and 

substituting “10”.  

   

 
  

 



《2010 年行政長官選舉(修訂)條例草案》 

 

委員會審議階段 

 

由吳靄儀議員動議的修正案 

 

條次 建議修正案 

  

3 在“150 名”之後加入“及不多於 165 名”。 

  

5(3) 刪去“17”而代以“41”。 

5(4) 刪去“18”代以而“16”。 

5(6) 刪去“16”而代以“12”。 

5(7) 刪去“18”而代以“12”。 

5(8) 刪去“18”而代以“14”。 

5(9) 刪去“16”而代以“12”。 

5(10) 刪去此條。 

5(11) 刪去“18”而代以“17”。 

5(12) 刪去“18”而代以“15”。 

5(13) 刪去“18”而代以“15”。 

5(14) 刪去“18”而代以“13”。 

5(15) 刪去“18”而代以“15”。 

5(16) 刪去“18”而代以“26”。 

5(17) 刪去“18”而代以“16”。 

5(18) 刪去“18”而代以“13”。 

5(19) 刪去“18”而代以“34”。 

5(20) 刪去“30”而代以“32”。 

5(21) 刪去“30”而代以“23”。 

5(22) 刪去“30”而代以“22”。 

5(23) 刪去“30”而代以“63”。 

5(24) 刪去“30”而代以“24”。 

5(25) 刪去“30”而代以“40”。 

5(26) 刪去“30”而代以“24”。 

5(27) 刪去“30”而代以“23”。 

5(28) 刪去“30”而代以“23”。 

5(29) 刪去“30”而代以“26”。 

5(30) 刪去“60”而代以“41”。 

5(31) 刪去“60”而代以“43”。 

附錄 VII 
Appendix VII 



5(32) 刪去此條。 

5(33) 刪去“60”而代以“121”。 

5(34) 刪去“60”而代以“54”。 

5(36) 刪去此條。 

5(37) 刪去“26”而代以“21”。 

5(39) 刪去“57”而代以“66”。 

5(41) 刪去“60”而代以“66”。 

  

6 廢除“在第 2 條之後 －”之後的所有字句而代以－ 
“加入 

“2A. 2012 年的特別委員人選的安排 

(1) 儘管第 2 條另有規定，本條仍然有效。 

(2) 在為任期於 2012 年 2 月 1 日開始的選舉委員會選出配予

港九各區議會界別分組的選舉委員會的界別分組一般選

舉中 － 

(a) 如獲有效提名的候選人數超過 66 名，但不超過 71

名，第(6)款即適用於因以下原因而在該選舉中不獲選

出的所有候選人－ 

(i)  該等候選人所取得的票數，不及當選人取得的票

數；或 

(ii) 根據第 29(6)條進行抽籤，但該等候選人並未中

籤； 

      (b) 如獲有效提名的候選人數超過 71 名，則除第(4)款另

有規定外，第(6)款適用於符合以下說明的 2 名候選

人— 

(i)  因(a)(i)或(ii)段指明的原因而在該選舉中未獲選

出；並 

(ii)  在如此於該選舉中未獲選出的候選人之中，取

得最多票數。 

(3) 在為任期於 2012 年 2 月 1 日開始的選舉委員會選出配

予新界各區議會界別分組的選舉委員的界別分組一般選

舉中— 

(a) 如獲有效提名的候選人數超過 66 名，但不超過 71

名，第(6)款即適用於因以下原因而在該選舉中不獲選

出的所有候選人— 

(i) 該等候選人所取得的票數，不及當選人取得的票

數；或 

(ii) 根據第 29(6) 條進行抽籤，但該等候選人並未中



籤； 

(b) 如獲有效提名的候選人數超過 71 名，則除第(4)款另

有規定外，第(8)款適用於符合以下說明的 2 名候選

人— 

(i)  因(a)(i)或(ii) 段指明的原因而在該選舉中未獲

選出；並 

(ii)  在如此於該選舉中未獲選出的候選人之中，取

得最多票數。 

(4) 如因票數相同，以致根據第(2)(b)(ii)或(3)(b)(ii) 款斷定第

(8)款適用的任何一名或多於一名候選人並非屬切實可

行，選舉主任須以抽籤方式裁定選舉結果，而第(6)款適用

於中籤的候選人。 

(5) 除非在舉行有關界別分組一般選舉時，《立法會條例》(第

542 章) 規定於 2012 年組成的第 5 屆立法會須有 70 名議

員(不論該項規定是否已開始實施亦然)，否則第(6)款不適

用。 

(6) 在本款適用於某人的期間內，該人就各方面而言均屬選舉

委員。 

 (7) 如第(6)款適用於某人— 

(a) 就第 35 及 39 條而言，該人即當作是在界別分組選舉

中妥為選出的選舉委員；及 

(b) 就第 39 條而言，第(6)款對該人的適用即當作是界別

分組選舉的結果。 

(8) 為免生疑問，就《選舉委員會(提名所需的選舉按金及簽

署人)規例》(第 569 章，附屬法例 C)第 5 條而言，第(6)款

適用的人須視為落選候選人。 

(9) 在 2012 年第 5 屆立法會的任期根據《立法會條例》(第 542

章)開始的日期，第(6)款停止適用於任何人。 

(10) 儘管第(15)款另有規定，在第(6)款根據第(11)款不再適用

於某人後，選舉登記主任須— 

(a) 在第(11)款提述的日期，從根據第 43 條屬有效的選舉

委員會正式委員登記冊，剔除該人的姓名及其他有關

詳情；及 

(b) 按照《選管會規例》發表通知，說明該等姓名及詳情

已被如此剔除。 

(11) 在第(6)款根據第(2)款適用於任何人的期間內，第 2 條列表

4 第 5 項具有效力，猶如第 4 欄中的數字“66”被數字“71”

所取代。 



(12) 在第(6)款根據第(3)款適用於任何人的期間內，第 2 條列

表 4 第 6 項具有效力，猶如第 4 欄中的數字“66”被數字“71”

所取代。 

(13) 本條在第(9)款提述的日期失效。 

(14) 儘管第(13)款另有規定，如— 

(a) 有人根據第 39 條提出上訴，質疑第(7)款所指的某人

當作當選；而 

(b) 當本條根據第(13) 款失效時，該上訴仍屬待決，則在

該上訴獲撤回或最終處置之前，第(7)款繼續有效，猶

如它仍未失效。”。 

  

新條文 在第 14 條之後加入－ 

 “14A. 修訂附表第 29 條(投票及點票制度) 

附表，第 29(2)條－ 

      廢除 
      在“在界別分組一般選舉中”之後的所有字句 

      代以 
       “ (港九各區議會界別分組及新界各區議會界別分組除

外)，投票人可投票予數目相等但不多於配予有關界別分

組的委員席位數目的候選人。而在港九各區議會界別分

組及新界各區議會界別分組選舉中，每名投票人可投一

票予一位候選人。”。 

                    

新條文 在擬議的第 15 條之後加入－ 

 “15A. 廢除第 31 條(勝出的候選人須聲明他不是政黨的成員) 

廢除此條。”。 

  

 



《2010 年立法會選舉(修訂)條例草案》 

 

委員會審議階段 

 

由吳靄儀議員動議的修正案 

 

條次 建議修正案 

  

新條文 在第 3 條之後加入－ 

 

“3A 修訂第 3 條(釋義) 

第 3(1)條，議員的定義之後 

加入－ 

 ““有關人士”(relevant persons)就本條例第 20P、20R、20Q 及 20S

所指明的功能組別而言－ 

 

(a) 如會員為有限公司，指最多 6 名該公司董事局的成員(該

公司董事局不得有多於 6 名成員以前述會員身分在有關

功能組別中登記為選民)； 

(b) 如會員為合夥，指最多 6 名該合夥的合夥人(該合夥不得

有多於 6 名合夥人以前述會員身分在有關功能組別中登

記為選民)； 

(c) 如會員為獨資經營，指該機構的獨資經營者； 

(d) 如會員為團體或機構(有限公司、合夥及獨資經營除

外)，指該團體或機構的管理階層或執行委員會(不論其

稱謂為何)成員； 

(e) 如第(a)、(b)、(c)或(d)節所提述的人中，無人有權登記為

選民，或在第(d)節所提述的會員是團體或機構的情況

下，該團體或機構沒有管理階層或執行委員會(不論其稱

謂為何)，指該公司、合夥、獨資經營或其他團體或機構

(視屬何情況而定)的最高行政人員(不論其稱謂為何)；或

(f) 如第(e)節所提述的最高行政人員(不論其稱謂為何)無權

登記為選民，指該公司、合夥、獨資經營或其他團體或

機構(視屬何情況而定)的高級管理階層的成員； 

(g) 如(a)段所提述的董事局的任何成員為有限公司或合

夥，則就前述會員而言─ 

(i) 有關人士指前述會員的董事局的任何 1 名個人成

員或任何 1 名合夥人(視屬何情況而定)； 



(ii) 如前述成員為一有限公司，但其董事局並無該等

個人成員，或(i)節所提述的個人會員或合夥人(視

屬何情況而定)無權登記為選民，有關人士指前述

會員的最高行政人員(不論其稱謂為何)；或 

(iii) 如(ii)節所提述的最高行政人員(不論其稱謂為何)

無權登記為選民，有關人士指前述會員的高級管

理階層的成員，同時，不得有多於 1 名該等個人會

員、合夥人、最高行政人員(不論其稱謂為何)或高

級管理階層人員(視屬何情況而定)以上述會員身

分登記為有關功能組別的選民； 

  

 “在職人士”(working persons)就本條例第

20B、20C、20D、20N、20O、20T、20U、

20V、20W、20X、20Y、20Z 及 20ZA 所

指明的功能組別而言，指在香港從事經濟

活動以賺取薪酬的人士(包括僱主、僱員、

合夥人、獨資經營者、公司董事及自營作

業人士)，而就本定義而言─ 

“經濟活動”(economic activities) 包括按照

一個名為”香港標準行業分類 2.0 版”(改

編自聯合國國際標準行業分類)的分類計

劃而分類的各種不同主要行業組別機構

所提供服務有關的活動，按其 3 位數字的

編號、行業名稱及描述以作識別，並載於

由香港政府統計處發表的香港標準行業

分類 2009 年七月版內； 

“薪酬”(remuneration) 包括薪金、工資、津

貼、費用或收費，但不包括實物利益。 

  

 3B. 修訂第 18 條(地方選區的設立) 
第 18 條，標題，在“地方選區”之後－ 

加入 

“及區議會(第二)功能界別選區”。”。 

  

新條文 在第 5 條之後加入－ 

 

5A.修訂第 20B 條(漁農功能界別的組成) 

   廢除此條 



代以－ 

   第 20B 條(漁農功能界別的組成) 

   漁農界功能界別由下述主要行業組別的在職人士組成－ 

(a) 011(瓜菜、花卉及其他非多年生農作物的種植)； 

(b) 012(水果、藥用與飲料作物及其他多年生農作物的種

植)； 

(c) 013(植物的繁殖)； 

(d) 014(動物的養殖)； 

(e) 015(農牧混合)； 

(f) 016(農業輔助活動及農作物收成後處理活動)； 

(g) 017(狩獵、捕捉及相關服務活動)； 

(h) 020(林業活動)； 

(i) 031(捕魚)； 

(j) 032(水產養殖)； 

(k) 813(園境護理及綠化服務)。 

  

 5B.修訂第 20C 條(保險界功能界別的組成) 

廢除此條 

代以－ 

   第 20C 條(保險界功能界別的組成) 

   保險界功能界別由下述主要行業組別的在職人士組成－ 

(a) 651(保險承保人)； 

(b) 652(退休基金)； 

(c) 662(保險及退休基金輔助活動)。 

  

 5C.修訂第 20D 條(航運交通界功能界別的組成) 

   廢除此條 

代以－ 

   第 20D 條(航運交通界功能界別的組成) 

   航運交通界功能界別由下述主要行業組別的在職人士組成

－ 

(a) 491(鐵路及纜索運輸)； 

(b) 492(公路運輸)； 

(c) 499(其他陸路運輸服務)； 

(d) 501(跨境水上運輸)； 

(e) 502(港內水上運輸)； 

(f) 510(航空運輸)； 

(g) 521(貨倉及倉庫服務)； 



(h) 522(運輸輔助活動)； 

(i) 531(郵政活動)； 

(j) 532(速遞活動)。”。 

  

新條文 在第 6 條之後加入－ 

 

 “6A.修訂第 20L 條(勞工界功能界別的組成) 

廢除此條 

代以－ 

    第 20L 條(勞工界功能界別的組成) 

    勞工界功能界別由根據《職工會條例》(第 332 章)登記的職

工會的職員，而該職工會所有有表決權會員均是僱員。  

  

 6B.修訂第 20N 條(地產及建造界功能界別的組成) 

廢除此條 

代以－ 

第 20N 條(地產及建造界功能界別的組成) 

地產及建造界功能界別由下述主要行業組別的在職人士組

成－ 

(a) 411(建築物上蓋建造)； 

(b) 412(結構鋼架工程)； 

(c) 419(其他樓房新建造工程)； 

(d) 421(土木工程項目的修建)； 

(e) 422(雜項土木工程)； 

(f) 431(建築物清拆及地盤預備工程)； 

(g) 432(建築物設備安裝及保養活動)； 

(h) 439(樓房竣工前的修整及其他專門建造活動)； 

(i) 681(涉及自置或租賃物業的地產活動)； 

(j) 682(按收費或以合約形式進行的地產活動)。 

  

 6C.修訂第 20O 條(旅遊界功能界別的組成) 

    廢除此條 

代以－ 

第 20O 條(旅遊界功能界別的組成) 

旅遊界功能界別由下述主要行業組別的在職人士組成－ 

(a) 550(短期住宿活動)； 

(b) 791(旅行代理活動)； 

(c) 799(其他代訂服務及旅遊相關活動)； 



(d) 920(遊樂園及主題樂園活動)。 

  

 6D.修訂第 20P 條(商界(第一)功能界別的組成) 

廢除此條 

代以－ 

    第 20P 條(商界(第一)功能界別的組成) 

    商界(第一)功能界別由屬香港總商會會員的有關人士，且屬

有權在該商會的大會中表決者。 

  

 6E.修訂第 20Q 條(商界(第二)功能界別的組成) 

廢除此條 

代以－ 

第 20Q 條(商界(第二)功能界別的組成) 

商界(第二)功能界別由下述人士組成－ 

(a) 屬香港中華總商會的個人會員，且屬有權在該商會的大

會中表決者； 

(b) 屬香港中華總商會會員(個人會員除外)的有關人士，且屬

有權在該商會的大會中表決者。 

  

 6F.修訂第 20R 條(工業界(第一)功能界別的組成) 

廢除此條 

代以－ 

   第 20R 條(工業界(第一)功能界別的組成) 

工業界(第一)功能界別由下述人士組成－ 

(a) 屬香港工業總會的個人會員，且屬有權在該總會的大會

中表決者； 

(b) 屬香港工業總會會員(個人會員除外)的有關人士，且屬有

權在該總會的大會中表決者。 

  

 6G.修訂第 20S 條(工業界(第二)功能界別的組成) 

廢除此條 

代以－ 

    第 20S 條(工業界(第二)功能界別的組成) 

    工業界(第二)功能界別由屬香港中華廠商聯合會會員的有

關人士，且屬有權在該聯合會的大會中表決者。 

  

 6H.修訂第 20T 條(金融界功能界別的組成) 

    廢除此條 



代以－ 

第 20T 條(金融界功能界別的組成)                     

金融界功能界別由由下述主要行業組別的在職人士組成－ 

(a) 641(貨幣中介)。 

  

 6I.修訂第 20U 條(金融服務界功能界別的組成) 

廢除此條 

代以－ 

第 20U 條(金融服務界功能界別的組成) 

金融服務界功能界別由下述主要行業組別的在職人士組成

－ 

(a) 642(投資及控股公司)； 

(b) 644(信託、基金及相關金融工具)； 

(c) 649(其他金融服務活動)； 

(d) 661（金融服務輔助活動（保險及退休基金除外）； 

(e) 663（基金管理）。”。 

  

7 廢除此條而代以－  

“修訂第 20V 條(體育、演藝、文化及出版界功能界別的組成) 

 廢除此條 

代以－ 

 第 20V 條(體育、演藝、文化及出版界功能界別的組成) 

體育、演藝、文化及出版界功能界別由下述主要行業組別的在

職人士組成－ 

(a) 181(印刷及與印刷相關的服務活動)； 

(b) 581(書籍、期刊的出版及其他出版活動)； 

(c) 591(電影、錄像及電視節目製作活動)； 

(d) 592(錄音及音樂出版活動)； 

(e) 601(電台廣播)； 

(f) 602(電視節目製作及廣播活動)； 

(g) 901(表演藝術活動)； 

(h) 902(藝術創作人、音樂人及作家)； 

(i)  903(表演藝術場所經營)； 

(j)  910(圖書館、檔案保存、博物館及其他文化活動)； 

(k) 931(體育活動)； 

(l)  939(其他娛樂活動)。”。 

  

8 廢除此條而代以－ 



“修訂第 20W 條(進出口界功能界別的組成) 

 廢除此條 

代以－ 

第 20W 條(進出口界功能界別的組成) 

 進出口界功能界別由下述主要行業組別的在職人士組成－ 

(a) 451(出口貿易)； 

(b) 452(進口批發)。”。 

  

新條文 在第 8 條之後加入－ 

“8A. 修訂第 20X 條(紡織及製衣界功能界別的組成) 

廢除此條 

代以－ 

第 20 X 條(紡織及製衣界功能界別的組成) 

紡織及製衣界功能界別由下述主要行業組別的在職人士

組成－ 

(a) 131(紡紗、梭織及紡織品的染整)； 

(b) 139(其他紡織品的製造)； 

(c) 141(成衣的製造(毛皮衣服、針織及鉤針編織衣服除    

外))； 

(d) 142(毛皮製品的製造)； 

(e) 143(針織或鉤針編織衣服的製造)。 

  

 8B. 修訂第 20Y 條(批發及零售界功能界別的組成) 

廢除此條 

代以－ 

    第 20Y 條(批發及零售界功能界別的組成) 

    批發及零售界功能界別由下述主要行業組別的在職人士組

成－ 

(a) 460(批發)； 

(b) 471(非專門店的零售)； 

(c) 472(食品、飲品及煙草專門店零售)； 

(d) 473(燃料的零售)； 

(e) 474(資訊及通訊設備專賣零售店)； 

(f) 475(其他家居設備專賣零售店)； 

(g) 476(文化及康樂商品專賣零售店)； 

(h) 477(其他商品專門零售店)； 

(i) 478(無店面零售)。”。 

  



9 廢除此條而代以－ 

“修訂第 20Z 條(資訊科技界功能界別的組成) 

 廢除此條 

代以－ 

 第 20Z 條(資訊科技界功能界別的組成) 

 資訊科技界功能界別由下述主要行業組別的在職人士組成－ 

(a) 582(軟件出版)； 

(b) 611(電訊網絡營運)； 

(c) 619(其他電訊活動)； 

(d) 620(資訊科技服務活動)； 

(e) 631(入門網站、資料處理、寄存及相關活動)； 

(f) 639(其他資訊服務活動)； 

(g) 822(電話服務中心活動)； 

(h) 952(電腦及通訊設備修理)。”。 

  

新條文 在第 9 條之後加入－ 

“9A.修訂第 20ZA 條(飲食界功能界別的組成) 

    廢除此條 

代以－ 

    第 20ZA 條(飲食界功能界別的組成) 

    飲食界功能界別由下述主要行業組別的在職人士組成－ 

(a) 561(酒樓餐館及其他餐膳服務活動)； 

(b) 562(聚會餐飲及其他膳食服務活動)； 

(c) 563(飲品供應場所)。”。 

  

12(3) 在“選出的議員人數為 5 名”之後加入“按照第 III 部設立的地方選

區，每個選區選出 1 名議員”。 

  

15(1) 刪去“及區議會(第二)功能界別” 

  

15(3) 刪去“及區議會(第二)功能界別”。 

  

15(3) 在建議的(g)段之後加入－ 

 

“(h) 就區議會(第二)功能界別而言，是根據《區議會條例》(第

547 章)第 20 條指明的人士。”。 

  

17 刪去此條。 



  

18 刪去此條。 

  

32 刪去此條而代以－ 

 
“廢除附表 1(漁農界功能界別的組成) 

 廢除附表 1(漁農界功能界別的組成)。”。 

  

33 刪去此條而代以－ 
 
“廢除附表 1A(航運交通界功能界別的組成) 

 廢除附表 1A(航運交通界功能界別的組成)。”。 

  

34 刪去此條而代以－ 
 
“廢除附表 1B(體育、演藝、文化及出版界功能界別的組成) 

 廢除附表 1B(體育、演藝、文化及出版界功能界別的組成)。”。

  

35 刪去此條而代以－ 

 

“廢除附表 1C(批發及零售界功能界別的組成) 

 廢除附表 1C(批發及零售界功能界別的組成)。。 

  

36 刪去此條而代以－ 

 
“廢除附表 1D(資訊科技界功能界別的組成) 

 廢除附表 1D(資訊科技界功能界別的組成)。”。 

  

新條文 在第 36 條之後加入－ 

 “36A. 廢除附表 1E(飲食界功能界別的組成) 

       廢除附表 1E(飲食界功能界別的組成)。”。 

  

43(1) 在建議的第(1A)(a)條，刪去“已就區議會(第一)功能界別登記的

選民”而代以“區議會條例(第 547 章)第 29 條指明的人士。” 

 



CHIEF EXECUTIVE ELECTION (AMENDMENT) BILL 2010 

 

COMMITTEE STAGE 

 

 

Amendments to be moved by the  

Honorable Dr Margaret NG 

 

Clause Amendment Proposed 

  

3 After “150 members”, by adding“and not exceed 165 members”. 

  

5(3) By deleting “17” and substituting“41”. 

5(4) By deleting “18” and substituting“16”. 

5(6) By deleting“16” and substituting“12”. 

5(7) By deleting“18” and substituting “12”. 

5(8) By deleting“18” and substituting“14”. 

5(9) By deleting“16” and substituting“12”. 

5(10) By deleting this Clause. 

5(11) By deleting“18” and substituting“17”. 

5(12) By deleting“18” and substituting “15”. 

5(13) By deleting “18” and substituting“15”. 

5(14) By deleting “18” and substituting “13”. 

5(15) By deleting “18” and substituting“15”. 

5(16) By deleting “18” and substituting“26”. 

5(17) By deleting “18” and substituting“16”. 

5(18) By deleting“18” and substituting“13”. 

5(19) By deleting“18” and substituting“34”. 

5(20) By deleting “30” and substituting “32”. 

5(21) By deleting “30” and substituting “23”. 

5(22) By deleting “30” and substituting “22”. 

5(23) By deleting “30” and substituting“63”. 

5(24) By deleting “30” and substituting “24”. 

5(25) By deleting “30” and substituting “40”. 

5(26) By deleting“30” and substituting“24”. 

5(27) By deleting “30” and substituting “23”. 

5(28) By deleting“30” and substituting“23”. 

5(29) By deleting“30” and substituting“26”. 



5(30) By deleting“60” and substituting“41”. 

5(31) By deleting “60” and substituting“43”. 

5(32) By deleting this Clause. 

5(33) By deleting“60” and substituting“121”. 

5(34) By deleting“60” and substituting“54”. 

5(36) By deleting this Clause. 

5(37) By deleting “26” and substituting“21”. 

5(39) By deleting“57” and substituting“66”. 

5(41) By deleting“60” and substituting“66”. 

  

6 By deleting everything after “after section 2—” and substituting－ 
“Add 

“2A.Special membership arrangement for 2012 

(1)  Despite section 2, this section has effect.  

(2)  In the subsector ordinary election to elect the members 

of the Election Committee assigned to the Hong Kong 

and Kowloon District Councils subsector for the term of 

office of the Election Committee commencing on 1 

February 2012— 

(a) if the number of validly nominated candidates 

exceeds 66 but does not exceed 71, subsection 

(6)applies to all those candidates who are not 

returned at the election because— 

(i)  they do not obtain as many votes as the elected 

candidates; or 

(ii) lots are drawn under section 29(6) and the lot 

does not fall on them; 

          (b) if the number of validly nominated candidates 

exceeds 71, subsection (6) applies, subject to 

subsection (4), to the 2 candidates who— 

(i) are not returned at the election because of the 

reasons specified in paragraph (a)(i) or (ii); and 

(ii) obtain the greatest number of votes among the 

candidates who are not so returned. 

(3)  In the subsector ordinary election to elect the members 

of the Election Committee assigned to the New 

Territories District Councils subsector for the term of 

office of the Election Committee commencing on 1 



February 2012— 

(a) if the number of validly nominated candidates 

exceeds 66 but does not exceed 71, subsection (6) 

applies to all those candidates who are not returned 

at the election because— 

(i) they do not obtain as many votes as the elected 

candidates; or 

(ii) lots are drawn under section 29(6) and the lot 

does not fall on them; 

(b) if the number of validly nominated candidates 

exceeds 71, subsection (6) applies, subject to 

subsection (4), to the 2 candidates who— 

(i) are not returned at the election because of the 

reasons specified in paragraph (a)(i) or (ii); and 

(ii) obtain the greatest number of votes among the 

candidates who are not so returned. 

(4)  If due to equality of votes it is impracticable to 

determine under subsection (2)(b)(ii) or (3)(b)(ii) any 

one or more candidates to whom subsection (8) applies, 

the Returning Officer must determine the result by 

drawing lots and subsection (6) applies to the candidate 

on whom the lot falls. 

(5)  Subsection (6) does not apply unless at the time of the 

subsector ordinary election the Legislative Council 

Ordinance (Cap. 542) provides that the fifth term of the 

Legislative Council constituted in 2012 is to have 70 

members, whether or not the provision has come into 

operation.  

(6)  During the period in which this subsection applies to a 

person, the person is for all purposes a member of the 

Election Committee. 

(7)  If subsection (6) applies to a person— 

(a) the person is deemed, for the purposes of sections 35 

and 39, to be duly elected as a member of the 

Election Committee at a subsector election; and 

(b) the application of subsection (6) to the person is 

deemed, for the purposes of section 39, to be the 

result of a subsector election.  



(8)  To avoid doubt, a person to whom subsection (6) applies 

is regarded as an unsuccessful candidate for the purposes 

of section 5 of the Election Committee (Subscribers and 

Election Deposit for Nomination) Regulation (Cap. 569 

sub. leg. C). 

(9)  Subsection (6) ceases to apply to a person on the date on 

which the term of office of the fifth term of the 

Legislative Council commences under the Legislative 

Council Ordinance (Cap. 542) in 2012. 

(10) Despite subsection (15), on subsection (6) ceasing to 

apply to a person under subsection (9), the Electoral 

Registration Officer must— 

(a) strike out the name and other relevant particulars of 

the person from the final register of members of the 

Election Committee that is in effect under section 43 

on the date referred to in subsection (9); and  

(b) publish in accordance with the EAC Regulations a 

notice that the name and particulars have been so 

removed.  

(11) During the period in which subsection (6) applies to any 

persons under subsection (2), item 5 of Table 4 in 

section 2 has effect as if the number “66”in column 4 is 

substituted by the number “71”. 

(12) During the period in which subsection (6) applies to any 

persons under subsection (3), item 6 of Table 4 in 

section 2 has effect as if the number “66” in column 4 is 

substituted by the number “71”.  

(13) This section expires on the date referred to in subsection 

(9).  

(14) Despite subsection (13), if— 

(a) an appeal is lodged under section 39 to question the 

deemed election of a person under subsection(7); 

and 

(b) when this section expires under subsection (13), the 

appeal is pending, 

subsection (9) continues to have effect until the 

withdrawal or final disposal of the appeal as if it had not 

expired.”. 



  

New clause After clause 14, by adding－ 

“14A. The Schedule, section29 amended (System of voting and 
counting of votes)  

section 29(2)－ 

     Repeal everything after “At a subsector ordinary election” 

     Substitute 
     “ (Except for the Hong Kong and Kowloon District Councils 

and New Territories District Councils subsectors), a voter 

may vote for as many candidates as , but not more than the 

number of members allocated to the subsector concerned. 

As for the Hong Kong and Kowloon District Councils and 

New Territories District Councils subsectors, a voter is 

entitled to cast a single vote for one candidate.”. 

                    

New clause After the proposed clause 15, by adding－ 

“15A. Repeal section 31(Winning candidate to declare he is not a 

member of political party) 

Repeal this section.”. 

  

 



LEGISLATIVE COUNCIL (AMENDMENT) BILL 2010 

 

COMMITTEE STAGE 

 

Amendments to be moved by the 

Honorable Dr Margaret NG 

 

Clause Amendment Proposed 

  

New clause After clause 3, by adding－ 

 

“3A Section 3 amended (Interpretation) 

Section 3(1), after definition of Member— 

Add 
““relevant persons”(有關人士) in relation to a functional 

constituency specified in section 20P、20R、20Qand20S－ 

(a) in the case where the member is a limited company, up to 6 

members of the board of directors of that company (and no 

more than 6 such members of the board of directors of that 

company shall be registered as electors in the relevant 

functional constituency in respect of the aforementioned 

member); 

(b) in the case where the member is a partnership, up to 6 

partners of that partnership (and no more than 6 such partners 

of that partnership shall be registered as electors in the 

relevant functional constituency in respect of the 

aforementioned member); 

(c) in the case where the member is a sole proprietorship, the sole 

proprietor of that proprietorship; 

(d) in the case where the member is an organization or body 

(other than a limited company, partnership or sole 

proprietorship), the members of the management or executive 

committee (however described) of that organization or body; 

(e) in the case where none of the persons referred to in 

subparagraph (a), (b), (c) or (d) is entitled to be registered as 

an elector, or in the case where the member is an organization 

or body referred to in subparagraph (d) but there is no 

management or executive committee (however described) of 



that organization or body, the chief executive (however 

described) of that company, partnership, sole proprietorship 

or other organization or body, as the case may be; or  

(f) in the case where the chief executive (however described) 

referred to in subparagraph (e) is not entitled to be registered 

as an elector, a member of the senior management of that 

company, partnership, sole proprietorship or other 

organization or body, as the case may be; 

(g) where any member of the board of directors referred to in 

paragraph (a) is a limited company or a partnership, a relevant 

person shall be, in respect of the aforementioned member─ 

(i) any 1 of the individual members of the 

board of directors or any 1 of the partners, 

as the case may be, of the aforementioned 

member; 

(ii) in the case where there is no such 

individual member of the board of directors 

of the aforementioned member which is a 

limited company, or in the case where none 

of the individual members or partners, as 

the case may be, referred to in 

subparagraph (i) is entitled to be registered 

as an elector, the chief executive (however 

described) of the aforementioned member; 

or  

(iii) in the case where the chief executive 

(however described) referred to in 

subparagraph (ii) is not entitled to be 

registered as an elector, a member of the 

senior management of the aforementioned 

member, and no more than 1 such 

individual member, partner, chief executive 

(however described) or member of the 

senior management, as the case may be, 

shall be registered as an elector in the 

relevant functional constituency in respect 

of the aforementioned member; 

  



 “Working persons (在職人士)” in relation to a functional 

constituency specified in section 20B、20C、20D、20N、20O、

20T、20U、20V、20W、20X、20Y、20Z and 20ZA, means persons 

engaged in economic activities in Hong Kong for remuneration 

(including employees, employers, partners, sole proprietors, 

directors of companies and self-employed persons), and for the 

purpose of this Definition－ 

“economic activities”(經濟活動) includes 

activities in connection with trades or 

professions or the provision of services 

undertaken by establishments classified under 

different Major Industry Groups in accordance 

with the classification scheme known as the 

"Hong Kong Standard Industrial Classification 

Version 2.0" (being an adapted version of the 

United Nations' International Standard 

Industrial Classification) which are identified 

by the 3-digit codes and their titles and 

descriptions, as contained in the July 2009 

edition of the Hong Kong Standard Industrial 

Classification issued by the Census and 

Statistics Department; 

“remuneration”(薪酬) includes salaries, 

wages, allowances, fees or charges, but 

excludes benefits in kind.”. 

  

 3B. Section 18 amended (Establishment of geographical constituencies)

Section 18, heading, after “constituencies”— 

Add 

“and District Council (second) functional constituency”.”. 

  

New clause After clause 5, by adding－ 

 

“5A. Section 20B amended(Composition of the agriculture and 

fisheries functional constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

    Section 20B(Composition of the agriculture and fisheries 



functional constituency) 

    The agriculture and fisheries functional constituency is 

composed of the working persons of the major industry groups 

below－ 

(a) 011(Growing of vegetables, melons, flowers and other non- 

perennial crops); 

(b) 012(Growing of fruits, drug and beverage crops and other 

perennial crops); 

(c) 013(Plant propagation); 

(d) 014(Animal production); 

(e) 015(Mixed farming); 

(f) 016(Support activities to agriculture and post- harvest crop 

activities); 

(g) 017(Hunting, trapping and related service activities); 

(h) 020(Forestry activities); 

(i) 031(Fishing); 

(j) 032(Aquaculture); 

(k) 813(Landscape care and greenery services). 

  

 5B. Section 20C amended(Composition of the insurance functional 

constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

    Section 20C (Composition of the insurance functional 

constituency) 

    The insurance functional constituency is composed of the 

working persons of the major industry groups below－ 

(a) 651(Insurance underwriting); 

(b) 652(Pension funding); 

(c) 662(Activities auxiliary to insurance and pension). 

  

 5C. Section 20D amended(Composition of the transport functional 

constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

    Section 20D (Composition of the transport functional 

constituency) 

    The transport functional constituency is composed of the 



working persons of the major industry groups below－ 

(a) 491(Railway and cable transport); 

(b) 492(Land transport by road); 

(c) 499(Other land transport services); 

(d) 501(Cross- border water transport); 

(e) 502(Inland water transport); 

(f) 510(Air Transport); 

(g) 521(Warehousing and storage); 

(h) 522(Support activities for transportation); 

(i) 531(Postal activities); 

(j) 532(Courier activities).”. 

  

New clause After clause 6, by adding－ 

 

 “6A. Section 20L amended (Composition of the labour functional 

constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

    Section 20L 條(Composition of the labour functional 

constituency) 

    The labour functional constituency is composed of labour 

officers of trade unions registered under the Trade Unions 

Ordinance (Cap 332) of which all the voting members are 

employees. 

  

 6B. Section 20N amended(Composition of the real estate and 

construction functional constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

    Section 20N (Composition of the real estate and construction 

functional constituency) 

The real estate and construction functional constituency is 

composed of the working persons of the major industry groups 

below－ 

(a) 411(Erection of architectural superstructures); 

(b) 412(Structural steel framework erection); 

(c) 419(Other new building construction works); 

(d) 421(Construction of civil engineering projects); 



(e) 422(Miscellaneous civil engineering works); 

(f) 431(Demolition and site preparation); 

(g) 432(Building services installation and maintenance 

activities); 

(h) 439(Building finishing and other specialized construction 

activities); 

(i) 681(Real estate activities); 

(j) 682(Real estate activities on a fee or contract basis).”. 

  

 6C. Section 20O amended(Composition of the tourism functional 

constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

    Section 20O (Composition of the tourism functional 

constituency) 

The tourism functional constituency is composed of the 

working persons of the major industry groups below－ 

(a) 550( Short term accommodation activities); 

(b) 791(Travel agency activities); 

(c) 799(Other reservation service and tourist- related activities);

(d) 920(Activities of amusement parks and theme parks). 

  

 6D.Section 20P amended(Composition of the commercial (first) 

functional constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

    Section 20P (Composition of the commercial (first) functional 

constituency) 

The commercial (first) functional constituency is composed of 

the relevant persons in respect of members of The Hong Kong 

General Chamber entitled to vote at general meetings of the 

Chamber. 

  

 6E. Section 20Q amended(Composition of the commercial 

(second) functional constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

    Section 20Q(Composition of the commercial (second) 



functional constituency) 

    The commercial (second) functional constituency is composed 

of the  persons below－ 

(a) Individual members of The Chinese General Chamber of 

Commerce entitled to vote at general meetings of the 

Chamber; 

(b) Relevant persons in respect of members (other than 

individual members) of The Chinese General Chamber of 

Commerce entitled to vote at general meetings of the 

Chamber. 

  

 6F. Section 20R amended(Composition of the industrial (first) 

functional constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

   Section 20R(Composition of the industrial (first) functional 

constituency) 

The industrial (first) functional constituency is composed of 

the persons below－ 

(a) Individual members of the Federation of Hong Kong 

functional Industries entitled to vote at general meetings of 

the Federation; 

(b) Relevant persons in respect of members (other than 

individual members) of the Federation of Hong Kong 

Industries entitled to vote at general meetings of the 

Federation. 

  

 6G. Section 20S amended(Composition of the industrial (second) 

functional constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

   Section 20S(Composition of the industrial (second) functional 

constituency) 

The industrial (second) functional constituency is composed of 

the relevant persons in respect of members of The Chinese 

Manufacturers' Association of Hong Kong entitled to vote at 

general meetings of the Association. 

  



 6H. Section 20T amended(Composition of the finance functional 

constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

   Section 20T(Composition of the finance functional 

constituency) 

The finance functional constituency is composed of the 

working persons of the major industry groups below－ 

(a) 641(Monetary intermediation). 

  

 6I. Section 20U amended(Composition of the financial services 

functional constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

   Section 20U(Composition of the financial services functional 

constituency) 

The finance services functional constituency is composed of 

the working persons of the major industry groups below－ 

(a) 642(Investment and holding companies); 

(b) 644(Trust, funds and similar financial entities); 

(c) 649(Other financial service activities); 

(d) 661（Activities auxiliary to financial service 

activities(except insurance and pension funding)）; 

(e) 663（Fund management）.”. 

  

7 By deleting this clause and substituting－  

 

“Section 20V amended(Composition of the sports, performing arts, 

culture and Publication constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

Section 20V(Composition of the sports, performing arts, culture 

and publications functional constituency) 

The sports, performing arts, culture and publication functional 

constituency is composed of the working persons of the major 

industry groups below－ 

(a) 181(Printing and service activities related to printing); 

(b) 581(Publishing of books, periodicals and other publishing 



activities); 

(c) 591(Motion picture, video and television programme activities);

(d) 592(Sound recording and music publishing activities); 

(e) 601(Radio broadcasting); 

(f) 602(Television programme and broadcasting activities); 

(g) 901(Performing arts activities); 

(h) 902(Creative artists, musicians and writers); 

(i) 903(Performing arts venue operation); 

(j) 910(Libraries, archives, museums and other culture activities); 

(k) 931(Sports activities); 

(l) 939(Other entertainment activities).”. 

  

8 By deleting this clause and substituting－ 

 “Section 20W amended(Composition of the import and export 

constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

Section 20W(Composition of the import and export functional 

constituency) 

The import and export functional constituency is composed of the 

working persons of the major industry groups below－ 

(a) 451(Export trade); 

(b) 452(Import for wholesale).”. 

  

New clause After clause 8, by adding－ 

 

“8A.Section 20X amended(Composition of the textiles and garment 

constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

Section 20X(Composition of the textiles and garment 

functional constituency) 

The textiles and garment functional constituency is composed 

of the working persons of the major industry groups below－ 

(a) 131(Spinning, weaving and finishing of textiles); 

(b) 139(Manufacture of other textiles); 

(c) 141(Manufacture of wearing apparel(except fur, knitted and 

crocheted apparel)); 



(d) 142(Manufacture of articles of fur); 

(e) 143(Manufacture of knitted and crocheted apparel). 

  

 8B.Section 20Y amended(Composition of the wholesale and retail 

constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

Section 20Y(Composition of the wholesale and retail 

functional constituency) 

The wholesale and retail functional constituency is composed 

of the working persons of the major industry groups below－ 

(a) 460(Wholesale); 

(b) 471(Retail sale in non- specialised stores); 

(c) 472(Retail sale of food, beverages and tobacco in 

specialised stores); 

(d) 473(Retail sale of fuel); 

(e) 474(Retail sale of information and communications 

equipment in specialised stores); 

(f) 475(Retail sale of other household equipment in specialised 

stores); 

(g) 476(Retail sale of culture and recreation goods in 

specialised stores); 

(h) 477(Retail sale of other goods in specialised stores); 

(i) 478(Non- store retailing).”. 

  

9 By deleting this clause and substituting－ 

 

 “Section 20Z amended(Composition of the information 

technology constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

Section 20Z(Composition of the information technology 

functional constituency) 

The information technology functional constituency is composed 

of the working persons of the major industry groups below－ 

(a) 582(Software publishing); 

(b) 611(Telecommunications network operation); 

(c) 619(Other telecommunications activities); 



(d) 620(Information technology service activities); 

(e) 631(Web portals, data processing, hosting and related 

activities); 

(f) 639(Other information service activities); 

(g) 822(Activities of call centres); 

(h) 952(Repair of computers and communications equipment).”. 

  

New clause After clause 9, by adding－ 

 

“9A.Section 20ZA amended(Composition of the catering 

constituency) 

Repeal this section 

Substitute－ 

Section 20ZA(Composition of the catering functional 

constituency) 

The catering functional constituency is composed of the 

working persons of the major industry groups below－ 

(a) 561(Restaurants and other meal service activities); 

(b) 562(Event catering and other food service activities); 

(c) 563(Beverage serving places).”. 

  

12(3) After “constituency”, by adding“, 1 each from a geographical 

constituency established in accordance with Part III”. 

  

15(1) By deleting “and the District Council (second) functional 

constituency”. 

  

15(3) By deleting “and the District Council (second) functional 

constituency”. 

  

15(3) After the proposed subparagraph (g), by adding－ 

 

“(h) in the case of the District Council (second) functional 

constituency, is a member of any District Council established 

under the District Councils Ordinance (Cap. 547) who is 

specified under section 20 of that Ordinance.”. 

  

17 By deleting this clause. 



  

18 By deleting this clause. 

  

32 By deleting this clause and substituting－ 
 
“Repeal Schedule 1 (COMPOSITION OF THE AGRICULTURE AND 

FISHERIES FUNCTIONAL CONSTITUENCY) 

 Repeal Schedule1 (COMPOSITION OF THE AGRICULTURE AND 

FISHERIES FUNCTIONAL CONSTITUENCY).” 

  

33 By deleting this clause and substituting－ 

 

“Repeal Schedule 1A (COMPOSITION OF THE TRANSPORT 

FUNCTIONAL CONSTITUENCY) 

 Repeal Schedule 1A (COMPOSITION OF THE TRANSPORT 

FUNCTIONAL CONSTITUENCY).”. 

  

34 By deleting this clause and substituting－ 

 

“Repeal Schedule 1B (COMPOSITION OF THE SPORTS, 

PERFORMING ARTS, CULTURE AND PUBLICATION 

FUNCTIONAL CONSTITUENCY) 

 Repeal Schedule 1B (COMPOSITION OF THE SPORTS, 

PERFORMING ARTS, CULTURE AND PUBLICATION 

FUNCTIONAL CONSTITUENCY).”. 

  

35 By deleting this clause and substituting－ 

 

 “Repeal Schedule 1C(COMPOSITION OF THE WHOLESALE AND 

RETAIL FUNCTIONAL CONSTITUENCY) 

 Repeal Schedule 1C(COMPOSITION OF THE WHOLESALE AND 

RETAIL FUNCTIONAL CONSTITUENCY) .”. 

  

36 By deleting this clause and substituting－ 

 

 “Repeal Schedule 1D(COMPOSITION OF THE INFORMATION 

TECHNOLOGY FUNCTIONAL CONSTITUENCY) 

 Repeal Schedule 1D(COMPOSITION OF THE INFORMATION 



TECHNOLOGY FUNCTIONAL CONSTITUENCY).”. 

  

New clause After clause 36, by adding－ 

 

“36A.Repeal Schedule 1E(COMPOSITION OF THE CATERING 

FUNCTIONAL CONSTITUENCY) 

Repeal Schedule 1E(COMPOSITION OF THE CATERING 

FUNCTIONAL CONSTITUENCY).”. 

  

43(1) For the proposed (1A)(a),by deleting “an elector registered in 

respect of the District Council (first) functional constituency” and 

substituting “specified under section 29 of the District Councils 

Ordinance (Cap. 547).” 
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